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Zensuri poolest lubatud. - Tallinnns. 18. Sept. 1882. 



köster, tema ise kõneles lapse põlwes Eesti 
keelt (emakeelt)", ütleb Ah rens , — „selle 
läbi see tuli, et ta pärast seda ka Eesti 
keeli mõistis mõtelda!" 

Tema ema, kelle ainus poeg ta oli, — 
oli loomu poolest wäga tark, olemise poolest 
wäga wiisakas naesterahwas. — Ema 
see oli, kes ju warakult poja sees armastust 
kõigi wooruste wasta, himu kõigi teadmiste 
järele äratas, ema see oli, kes poega sell 
wiisil mõistis Jumala abiga ja tema 
kartuses kaswatada, et Mafil lgil pärast 
poole rammu küllalt elurängastustele, — 
mis muidu ta elu küll wäga hapuks olek-
siwad wõinud teha — wasta oli panna, 
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— pea 70 aastat wana, särasiwad ta 
silmad nagu kahekümne wiie aastasel noorel 
mehel weel. 

Liigutatud südamega kõneles Masing 
sagedaste weel mehe põlwes oma hellast 
emakesest. 

Ema ju see oli, kes Masingi, kui see 
Narwa kooli, kuhu ta prauski Asweruse 
nõuuandmise ning sobitamise peale läinud, 
läbi teinud, ette walmistas sinna maale 
reisima, kus ta silm näha wõis, kuis 
õppimine inimest wõib tõsta, kus ta mõneks 
ajaks unustada jõudis, kui kurwad, kole-
dad lood isamaal —• kus ta sõigi täht­
samate selleaegiste teadusmeestega ning 
kunstnikkudega osasaamises oma kõrget 
waimu seks jõudis harida, mis ta pärast 
oli. O l i ta Torgaus, pärast Halles õpe-
taja ameti peale iseäranis õppinud ja 
223 aastaseks saanud, siis tuli ta oina 
isamaale tagasi, — täis põlewat armastust, 
mis tegusid teha himustas, — ning 
wõttis eneselle kõige peält Tallinna maale 
v. Tol l i juurde kodnkoolmeistri koha. 

1778 a. 3. Juul i l walitseti teda 
Lüganuse kiriku peale õpetajaks. Tänn-
liku poja esimeseks tööks oli ema ning 
isa oma juurde paluda. Suures, südame-
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likus armastuses ning õrnas hoolekalldmises 
tasus ta neile nende armu tagasi künni 
surma läbi lahutuseni. 

sünd. 28. Olt. 1763 - surn. 2. Märtsil 1830. 
7 aastat kandis ta Lüganuse koguduse 

eest hoolt, juhatas ueid wäsimata elutee 
poole, siis kutsuti teda Wiru maakonda 
N i g u l a kogudusele hingekarjaseks. %щі 
20 aastat oli ta töö selle koguduse päralt. 
„ S e a l o l i u ma kõige õ n n e l i k u m " 
ütles ta oma sõbrale Kolbele mitu ning 

*) Kõige otsimise peale oleme üksnes ühe Masingi 
arjupildi leidnud. Selle warjupildi järele on siis ka 
lemal feisaw pilt w,U»nstatud. Paremat ei wõinud 

Toiin. 



— 6 — 

mitu korda, kui kurjade inimeste kawalused 
toma head südant walusaste torkafiwad. 
Siin leidis ta sõpru, nagu ta neid Saksa 
niaal suure kooli peäl leidnud, siin käisiwad 
tema kirjad pärast sealt lahkumist sagedaste 
sõprn rõõmustamas ning elatamas — siin 
oli see koht, kus Masing oma esimese, 
hella armastuse maitsis: raeherra Gh le r t z i 
tütre Tartust leidis ta eneselle truuiks abi, 
kaasaks ning eluehteks; 5 tütart ja 5 poega 
ülendafiwad uende õnne. 

Aga — ometi oli ka siin see koht. kns 
Masing rohkeste Jumala witsa maitses. 

6 last suriwad temal ühel aastal ära, 
mure ning südame härmatus pani laste 
cma haigewoodist 72M aastaks — ning 
surm peästis hella kannataja; warsti 
pärast seda läks Masingi oma ema iga-
wcsele isamaale, •— niisama tema isa, 
kes karu jahi peäl nõnda kangeste põrka-
nud oli, et ta meelest nõdraks jäi. Peäle 
selle põles Masingi elumaja ära ja kõik ta 
rahawarandns, mis ta eneselle korjanud, 
riisus temalt uks Talliuna kaupmees, 
kes pankrotti jäi. See oli kõik raske 
küll, aga Masing oli ka mees, kes Jumala 
kartuses kanda jõudis, mis Isa wits peale 
pani. 



Kaks korda oma etat aja sees oli ta 
surma hädaga wõitlemas: Uks kord hullu 
koera hambis ning teist korda, kui ta uelja 
hobuse wankri alla jäi, mis läbi ta mitu 
aega haigusega pidi wõitlema. 

Sell ajal (1812), kus sõda möllamas, 
oliwad ka kõik teised hädad elamas. Kaa-
bakad warastasiwad kõik ta wilja ära. 
Talliuua maal oliwad Wolsi raha tegijad 
rahwast petmas; mehisel wiisil juhatas 
Ma siug neid aga teenitud palgale. I g a l 
pool teatud ja tuntud waraste peamees 
läks nii häbemataks, et päifipäewal keegi 
enam julge ei jaksauud olla. 

Mõisadest ja taludest riisuti, mis näppu 
puutus, õllewaadid ja wiina ankrud lasti 
tühjaks, aitu lõhuti; kahju tehti otsata: 
rahwas ja maa ägas. Masingi palwe ja 
hoolekandmise läbi muretseti asjaloo pära-
uemise eest, — wargad aga lubasiwad 
Masingille selle eest tänupalgaks maja 
pea pealt ära põletada. Kõigi nende rängas-
tuste uhu sees jõudis Masing weel nalja 
teha ja head meelt omale hoida, nagu 
ta selleaegsed kirjad oma paremalle sõbrale 
õpetajale Schllbele kirjutatud — tunnis­
tawad. 
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S i i t rõõmust ja walust kutsuti teda 
aastal 1815 Tartu lähedalle Äksi kiriku 
peale õpetajaks, kuhu ta kunni õndsa otsani 
jäi. „S i in oli ta 15 aastat weel selle 
rahwa õpetaja, keda ta nii kõigest südamest 
armastas", ütles Kolbe kalli mehe surnu-
kirstu juures. 

S i in walitseti teda 1818 Liiwi maa 
ülema kons i s to r i um i l i ikmeks, pärast 
aastal 1821 T a r t u j au s ko n na p rau seks. 

Ta oli oma ametiwendadelle toeks, 
nendest südamest armastatud; ta oli oma 
kogudusele isa, truu hingekarjane, abimees, 
nöuuandja; ta katsus rahwast toorusest 
ning ebausust lahti peasta, selle ainsa õige 
rohu: õpetuse läbi. Selle tarwis asutas 
ta oma kihelkonnas kooli, — kus ta tar­
gemad poisid koolmeistri ametit pidama 
juhatas. I ga õnnetu, haige, jõutu leidis 
tema käest sõbralikku, mehist abi. Kuude 
kaupa olla tema oma koguduse haigeid 
liikmeid oma majasse wõtnud, neid Põetanud 
ja lleile ütlemata kannatuses ihu ja hinge 
tohtriks olnud, — weel täna teawad sest 
halli peaga mehed Äksi kihelkonnas kõnelda 
ning oma onnist õpetajat haua põhja 
õnnistada. 
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Tema rääkis mitu keelt, (tema seadis 
Dr. Kruse l e Mustlase keele sõnaraamatu 
kokku, mis pärast seda teaduse kohta wäga 
tähtjas olla olnud), tema oli muusika tund-
ja, tubli wiiulimängija, laulja; kõige selle 
juures ei teadnud koguduses keegi paremat 
põllumeest nimetada kui oma õpetajat. 

Need kõik on wäga head ja kallid 
omadused, aga need pole kaugeltki mitte, 
mis Masingi Gesti rahwa harimise kohta 
nii tähtjaks teinud kui ta on. 

Tüdimata ja wägew oli tema töö oma 
koguduses suusönaga ning teuga, aga wäge-
wani weel tema töö sulega wäljaspool 
kogudust. Sii t Peeterbmisse kutsumist ei 
wõtnud Masing mitte wasta. Tema tahtis 
sell pilksel pimedal, kurwal ajal Eesti rahwa 
kasuks elada, olgu küll, et tema oma kohta 
wäga sünnib, mis ta laulus: „Wändra 
m e t s a s P ä r n u m a a l lasti wana karu 
maha" ütleb: 

.Seda igal ajal nähtud, 
Et sell ikka waewa tehtud, 
Kes kui targem tõega 
Rahwast püüdnud walgusta." 

1819 kutsuti teda Tallinna piiskopiks, 
aga Masing arwas Äksis ennem ja enam 
raamatuid Eesti rahwa kasuks kirjutada wõi-



wai ning jäi. Kui ma nüüd need raama-
tud ning kirjad paljalt nimetan, mis Ma-
sing osalt otsekohe Eesti, osalt Saksa keeli 
(enamiste aga ka jälle Gesti asjade paran-
damiseks) kirjutas, siis peame kiilt — kui 
ikka ka jälle nende raskuste peale mõtletu?, 
mis sell ajal Eesti kirjawara surma 
kütkesse paniwad, õpetaja Kolbega üt-
leina: ^Kohkuma peame meie tema 
suure töörammu üle, kohkuma selle 
suure waimu üle, kes nii palju täita 
jõudis; tema on seda wäärt ja saawad 
üks kord ajad tulema, kes tänuga 
ära tunnewad, mis nad Masingule 
wõlga on. 

Masingi kirjad: 

1. A B D ehk luggemise - ramat 
lastele, kes tahuwad lnggema õppida. 
Tartus 1795. Raamatul on 34 lehe-
külge. 

2. Estnische Or ig ina lb lä t te r für 
Deutsche. 1. Heft. Tartus 1816, 
62 lehekülge. 

3. Pühhapäwa Wahheluggemised. 
Tartus 1818, 172 lehekülge. 

/ 
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4. KaksRia-ma Katekismuse ümber­
panemise katsed. Tartus 1819, 
12 lehekülge. 

5. W a n u a seäduse-aja sündinud 
as jad , mis wanuast Testamendist 
kokkukirjutatud ja norerahwa õppetu-
seks trükki pandud. Tartus 1819, 96 
lehekülge. 

6. Lihwlandi-ma Tallorahwa Sea-
dus. Tartus 1820, 204 lehekülge. 

7. J u t l u s , mis Priuse kulutamise 
päwal lp£ Märts i l 1820 pee­
tud. Tartus 1820, 27 lehekülge. 

8. Vorschläge zur Verbesseruug 
der estnischen Orthographie. 
Tartus 1820, 16 lehekülge. 

9. Armas marahwas j . n. e. Tar-
ms 1820, 16 lehekülge. 

10. Õppetus, kust ja k^uida tunda, 
kas innimenne tõeste surnud wõi 
mitte, ja mis siis tehha kui temma 
pitkas minnestusses on et ta jälle 
toibuks. Riias 1820, 16 lehekülge. 

11. Luggemise lehhed. 28 tükki. Tar-
tus 1821.. 

12. Õppetus, kuidas neid lugge-
mise lehti kassuga prukida. Tar-
tus 1821, 20 lehekülge. 
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13. Marahwa Näddalaleht. Tartus 
1821, Pärnus 1822, Tartus 1823 
Pärnus 1825. Igal aastakäigul on 
416 lehekülge (52 nummert). 

14. Marahwa kalender ehk täbtra-
mat. Pärnus 1823, 1824. 'Igal 
aastakäigul 2? lehekülge tähtraamatut 
ning 45 lehekülge õpetlikka kirjutusi. 
Tartus 1825, 20 lehekülge õpetust, 
Tartus 1826, 40 lehekülge õpetust. 

15. Arw amis se-Ramat kool meistrite 
ja kolilaste kassuks wäljaantud. 
I. jaguTartus1823. Geskõnega kokku 
94 lehekülge 

16. Täieline A. B. D. ramat , kust 
makeele luggemist õieti õppida. Tartus 
1823, 40 lehekülge. 

17. Veitrag zur estnischen Ortho-
graphie. Tartus 1824, 39 lehek. 

18. Wiiskümmend kaks luggemist 
Uuest Testamendist wäljawallit-
setud, kuhhu küssimissi, mis mõtle-
mist tahtwad, häid õppetusi ja pühha 
kirja salmisid jure pandud. Pärnns 
1824, 238 lehekülge. 

19. Täieline Ristiusso õppetus, mis 
targema rahwa ja koolmeistrite kassuks 
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wäljaantud. Pärnus 1825. Ees-
kõnega kokku 4-H60. lehekülge. 

20.< Õ p p e t u s , kuida uusi rõug id 
panna. Riias 1825. 

21. Beleuchtung der über O. W. 
Masings Bei t rag zur estnischen 
Sprache erschienenen Bemer-
kungen vom Verf. der estnischen 
Orthographie. Pärnus 1827, 27lehek. 

22. Ladina keeli kõne Ta r t u uni» 
w e r s i t e e d i sisseõnnistamise 
päewal. 2 lehekülge. 

23. Selleaegse tähtja seitungi „Inlandi" 
sisse kirjutas Mafiug mitmed kirjad, 
nagn: Inland 1817 lehekülg 58, 
65—67, lehekülg 113. 2 Eesti enne-
muistist juttu. Inland 1818 lehe-
külg 210, j . n. e. 

24. J . H. Rofenplänteri raamatusse: 
„Zur genaueren Kenntniß der 
est n i s ch e n S p r a ch e" kirjutas Masing 
Saksa keeli Tähendused Eesti 
keele üle IV, 102-112. V. 37 kunni 
50. T ä h e n d u s e d ühe Eest i 
rahwalauln üle, X. 60 — 65. 
Tähen dused Tall inna keelelaulu-

b
raamatu üle, X. 65—71. Kir-
jad põllumeestele on Eesti keeli 
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kirjutatud.) XI, 97—109. Eesti­
keele uurimise üle XII. 33 — 47. 
Impromtu, XII, 151. Tähen-
dused, kuida Eesti keeli jutluse 
kawasid tuleks teha, XIII. 133 
kunni 168. 18 tähendust Eesti 
keele kohta (Masingi kirjadest) XV, 
42-61 . Üks Eesti keeli kont-
raht, XV, 149—166. Üks Eesti 
ka tekis mus (pooleli), XVI. 131 kunni 
149. Rewisjoni seadus 9W* 
Webruarist 1826, mti keeli 
ümber pandud, XVIII, 131-152 j.n.e. 

25. Ta r tu kalendrile lisa. Tartus 
1819, 49 lehekülge. 

26. Üle selle kogus ta haiguste, rohtude 
Eesti keele nimesid ja pani Saksa keeli 
ümber. 

27. 1819-nest aastast saadik pani Masiug 
kõik awalikud kuulutused, mis kohtute 
poolest rahwalle saadeti, ümber, nagu 
neid weel „Ta l lurahwa kulutaja" 
seest küllalt leida on. 

28. Aastal 1817 kuulutas ta awaliku 
kirjaga (2 lehekülge), et ta Maarahwa 
nädala lehte wälja tahta anda. 
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29. Predigt am Säcularfeste der 
Augsburgschen Confession. Tar-
tus 1830, 28 lehekülge. 

30. Mõned tema trükkimata kirjadest — 
nagu kirjad, mis ta oma sõbra J . H. 
Rosenplänterille kirjutanud, on Tartu 
Õpetatud Eesti Seltsi raamatukogus 
ülewal. 

See ajab üsna higi õtsa paljalt ära 
nimetada, mis ta on kirjutanud. 

Mis tohin nüüd mina nende raamatute 
kohta öölda? Nemad oleksiwad seda wäärt, 
et meie neid seltsis läbi nüriksime, enestelle 
ning teistelle roaks saadaksime. Aga praegu 
on ajad nii halwad, et neid raamatuid kus-
kilt poolt ei saa. Airnis mees, kellel 24 
Masingi raamatut raamatukogus seisis, oli 
tuttaw nüüd surnud raamatuköitja Jürgens 
Pärnus. 

Aga kuuleme parem, mis tähtsad mehed 
Masingi ja tema kirjade kohta ütlewad. 

Endine Tartu elementarkoolmeistrite 
seminari inspektor Jürgenson kirjutab: 

„O. W. Masiug on ning jääb, olgu 
ka, et temagi wigadest ning eksitustest mitte 
üsna waba pole, sellegipärast Eesti kirja-
meeste teiseks Makabeuseks (see on: 
wasar, haamer). Wägewaste on ta rahwa 
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waimu liigutanud, sest et ta rahwa waimu 
tundis ja tema keelt Põhjani mõistis. Oma 
A V D. ehk lugemise raamatus awaldab 
ta ju uusi tänini tundmata mõtteid keele 
üle. Aga kõige wana ümbermuutjaks sai 
Masiug oma o r i g i n a l l e h t e d e läbi 
(1816), olgu ka, et ta neid mitte kaua ei 
kirjutanud, siiski oli wili ometi suur, sest 
nagu Rosenplänteri kirjadest (Beiträge) näha, 
hakati nende läbi igal pool kangeste Eesti 
keelt uurima. 

Rahwalikud kirjameheks asus Ma­
sing kõige pealt oma „Pühapäewa wahe-
lugemiste l äb i " . Üks imelik, armas, palju 
loetud ja ihaldatud raamat, keele poolest 
isesugune*). Siin on esimest korda O ja 
O wahel wahet tehtud. („Masing on 
tähe Ö isa"). 

„Oma kõige paremaks tööks, kelle 
eest ta ka W lad im i r i neljandama 
klassi auu r i s t i sai, nimetab Masing 
ise „3ihwlandi-maa Talurahwa sea-
du se". Tema lugemise lehed on (nüüdki 
weel koolides leida) oma õpetamise wiisi 
poolest (selle aja kohta) wäga 'head. Tema 

*) Tallinna kirjutiste selts on mõndagi Masixgi 
Pühapäewa wahelugemistest „Wanas ja uudes" 
meie rahwalle roaks walmistanud. 
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Näda la - l eh t on iga pidi õpetlik ja tu-
luga wägew, keele poolest imeilus, keele-
uurijatele tähtjas. Need neli kalendrisaba, 
mis Masing kirjutas, on õpetlikud, armsad, 
lõbusad lugeda, keele poolest wäga head, 
murrekalt kirjutatud." 

Tema rehkendamise raamat on oma 
õpetamise wiisi poolest küll waene, aga 
rehkendamise keele loomiseks pani 
Mas ing selle r a a m a t u g a Põhja; te* 
mast antud kunstsõnad on ka teistes Eesti 
rehkendamise raamatutes — ning, mis 
peaasi, ka rahwa suus pruugitawad. 

„Tema 52 lugemast 'uuest T e s t a -
m endist" on wäga rahwa seisukohta 
waimuhariduse piiris arwatud, kerged mõista, 
armsad lugeda; olgu ka, et tema piibli 
seletustega mitte igal pool ühte sündida 
ei wõi". 

Kõige enam kisa, kära ja kohkumist 
õpetatud meeste seas tegi Masingi kir i , 
kelle sees ta Eesti keele õigestkirjutamise 
parandamist soowib ja ihaldab. Suurenialt 
jäult oliwad kõik tema wastalised ses asjas, 
iseäranis õpetaja Steingrüber Rannus ja 
õp. Hirchhausen, kes otsekohe küsis, kust 
Masing selle õignse ja julguse ometi wõtta, 
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isaisade kirjawiisi, kellega nii kaua läbi 
aetud, muuta. 

Mis O. W. Mafing õigestkirjutamise 
poolest uudist on tahtnud ja toonud, on 
lühedalt suure kuulsa keeleuurija Dr. W i e-
demanni wälja antud Gesti keele 
grammatikas leida. 

J . Hurt ütleb oma õigestkirjutamise 
õpetuses Masingi kirjawiisi poolest nõnda: 

„Meie wana kirjutamise wiis on puu-
dulinc. Seda teawad kõik keeletundjad 
õndsa Masingi päiwist saadik. Juba Ma< 
siug püüdis ära tuntud puudusi paran-
dada, aga tema parandused on muist 
poolikud, muist ci ole nemad mitte õige 
põhja peale rajatud ning seepärast mitte 
sündsad""). 

Muidu ütleb J . Hurt Masingist: 
„M i s muidu Masing Eesti kir ja-

keele puhastamiseks on teinud ja 
k i r ju tanud, olgu eeskujuks kõigile, 
kes Gesti rahwast õpetada ja ueile 
raamatuid kir jutada tahawad." 

*) Mis Masinqi parandustest pruugitawaks 
tuleb wõtta, on J . Hurt o»la raamatus lätte ппіЬапцЬ; 
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Tartu seitung seletab: „Masingf ink is 
Eestlastele A B D, katekismuse, 
p i i b l i lood nende emakeeles, tema 
parandas p i i b l i ja lau luraamatu 
keelt ja kir ja. Kui nüüd Eesti 
lapfed niifuguW õpetust saawad, nagu 
nad saawad, siis tuleb seal juures ka meelde 
tuletada, et Masing 100 aastat enne seda 
elas." 

Ahrens, kes naljalt kedagi ei kiida, 
ütleb oma grammatika eeskõnes: 

„Eesti kirjakeel on kolmest iseajast 
läbi rändanud. Esimene aeg alustab Stah-
liga, kes pea kõigi wigade sünnitaja on, 
mis meie kiriku keeles leitakse, teine alus-
tab Hornnngiga, kes pea kõige hea sigitaja, 
mis kiriku keel awaldab, kolmas Masin-
giga, kes rahwa ja kiriku keele wa-
hele silda ehitas." 

Ahrens ütleb umbes nõnda edasi: 

„Tema Eest i keele kirjad oliwad 
niisuguse rammnga, wäega ja osa-
wusega k i r ju tatud, et peab ütlema, 
sell wi is i l ei ole euue teda weel keegi 
Eesti keelt pruukinud; seda tundsiwad 
ka tema wastalised. See kõik hüüdis 
uagu wägew sõjapasuu üle maa ja kohutas 
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nagu käristi wanaaegfed oma wagusast 
unest istukille kuulatama, mis see oli4. 

„Kahju küll, et ta oma uuenduste eest 
õigestkirjutamise piiril waieldes ennast 
otsata ja wiljata riidudesse sõlmis, mis 
heale asjale palju kahju tõi. Pärastpoolscd 
ja selleaegsed kirjanikud arwasiwad wäga 
Masingi jälgedesse astuwat ja üsna rah-
walikult kirjutawad kui nad nüüd ilma 
kõige seaduseta omast luast wõetud waba-
dusega Gcsti keeles pöörlefiwad, — ometi 
kauwad Masingi eksitused ja wead kaugelt 
ära tema auu paistuse ees." Umbes nõnda 
Ahrens. 

Lõpetuseks Dr. aead. W i e d e m a n n : 
„Kui ma ühe sõnaga ja lühedalt pean 
ütlema, mis Masingi tähtjaks on teiuud, 
siis wõib see nõnda sündida: 

Mas ing on esimene, kes E e s t i 
keelt mõis t is , teda kõneles ja kir ju-
t a s ; endised oliwad sonkijad ja pärast teda 
on wähe olnud, kes niisama hästi, weel 
wähem kes paremine on Gesti keeli kirju-
tanud." 

Aga kuidas oli see wõimalik sell ajal, 
kus weel mingisugust raamatut ei olnud, 
kust oleks wõinud head Eesti keelt õppida, 
kus pea kõik ettewallnistawad tööd puu-
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dusiwad, Eesti keelt sell mõõdul mõista, 
nagu Masing teda mõistis? Ahrens ntleb 
j u : „ T a emakeel o l i Ees t i keel". 
Emakeelega läks ka emameel ta sisse ja 
ajas Masingi seda tegenia, mis mitte 
igamehe asi pole, see on: rahwaga ümber 
käima. — Masingi ajal ärkas welidade 
koguduse läbi wägew usu elu rahwa seas. 
See äratas kõnelejaid, kelle suust õpetajad 
keelt ja tema wäge ära wõisiwad kuulda. 
Seda oli ka Masing mees tegema. 

Hommikust õhtuni oli tema tuba talu-
poegi täis, omast ja wõerasast kogudustest. 
Ta õpetas, aga õppis ka. 

Kus iial rahwast ta koguduses kogus, 
nähti ka nende õpetajat. 

Kui Jaani õhtul karjamaal päratu 
suur tõrwa pütt puu otsas põles, rahwas 
seal ümber lusti lõi, oli Masing nende 
keelt ja kombeid terawa silmaga tähele 
panemas. 

Oma reiside peäl astus Masing ka 
sagedaste kõrtsidesse „piibu peaüe tuld 
wõtmaA, rahwast ka sealt hea poole kaan-
ma ja alatasa keelt ja kombeid ja muid 
waimu awaldamisi tähele panema. Kergeste 
jõudis „kool i saks" (nõnda nimetati 
teda wõerais paikus) rahwaga ka seal 
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tutwustada; lahke meel ja lõbus keel jõuab 
omale palju sõbru soetada. Üts ütles seda, 
teine teist, warsti hakkas jutt käima 
mõlemilt poolt ^kooli sake4 pistis üles, 
mis uudist kuulis. „Külauiees! — mis 
sa seal tegid?" 

„Ühtigi, mull tuli midagi meelde." 
'Masingi tunti nii kaugelle, et tähtjad 

keeleuurijad tema juurde tuliwad temaga 
seltsis keeli uurima. Masing istus siis 
lilleaias ja hulk Eestlasi igast küljest laua 
ümber, kes tuhandete küsimuste peale kostnst 
pidiwad andma. 

Raamat, kelle kallal Masing täieste 40 
aastat — kui ta wähe teistest töödest rahu 
sai, — tööd tegi, oli ta suur Eesti keele 
sõnaraamat. — See raamat (nõnda kõne-
lesiwad tema tütred), sai eune isa surma 
käsikirjas walmis ning kirjutas üks tütar 
weel trükkimise tarwis otsast lõpuni ümber, 
— esimesed trükipoognad paraudas Masing 
oma surma woodi peäl. — Tall oli tööd 
ja ta tegi tööd, uõnda et abikaasa ja lapsed 
sagedaste pidiwad paluma: „£)h armas 
isa, ära tapa ennast selle tööga, kelle eest 
sa midagi ci saa, mitte waremalt ju ära!" 
— „Lapsed ja armas abikaasa," kostis 
isa siis, „teie ei saa sest mitte aru, mina 
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teen ju tööd tulewasse ajale. Ma olen 
küll waene, sest kõik, mis Jumala wits jät-
tis, läks Eesti keeli raamatute sisse ära, 
aga ärge kartke, see mu suur 40-ne aas-
tane töö saab teid pärast mu surma Jumala 
abiga toitma." 

Masing külmetas ennast kangeste ära, 
— sai alwatud ja läks, oh ustawat sulast! 
oum isa rahule 2-sel Märtsil aastal 1830 
omas 67-mas eluaastas Tartu linnas. 
Kurbdus oli nii suur, et keegi neid inimesi 
tähele ci pannud, kes hulga kaupa sisse ja 
ja wälja käisiwad. Pärast matuste hakati 
ta asju seadma, aga mis? suur söuaraamat, 
mis aastate kaupa Masingi töötuas seina-
kella kõrwas laua peäl seisnud, oli kadunud. 

See kohutas proua ja lapsed hirmus 
ära. Mitme ajalehe läbi otsiti, kõik nõuud 
katsuti ära, — aga tänagi weel kahetse-
sewad Masingi lapsed, et nad nii cttcwaat-
mata olnud. Meie aga ohkame: „Oh iue-
tumat inimest, kes selle sõnaraamatu ära-
warastamise läbi nii hirmsat kahju Eesti 
rahwalle on teinud!" 

Tema teine proua C a r o l i n e P i u a -
luga läks kui waene lesk oma las-
tega Pceterburisse. Aga ju Wene keisri 
kõrwani oli Masingi töökõla kuuluuud. 
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Keiser andis lesele kunni ta surmani pajukit. 
— Suur Jumalas õnnis suurwürstiuua 
Heleena Pawlowna kaswatas tema tütre 
üles ja keiserlik sugukond auustas auusa 
mehe omaksid mitme auunäitusega. 

Aga meie. kirjamehed? Mis anname 
mele oma „esimesele Postimehele" palgaks? 
Mis maksame meie talle ta suure waewa 
eest? Ta ise ütleb j u : „Ma teen tulewasele 
põlwele tööd." Meie käes on see ^tule-
wane põlw." Mis saab talle palgaks selle 
eest, et ta üksi seisis kui kalju ja wõitles 
mitmega? Suurelt ja wägewalt, mitmet 
pidi tegew sammub suur waim meie silma 
eest mööda: Äksist Tartu, Tartust Pärnu, 
mõisniku juurest talumehe juurde ikka edasi, 
ikka edasi ajades nagu suur hele täht hari-
duse taewas. Pool sada aastat õitseb ta 
haua üle ta töö ja meie näeme teda ja 
kuuleme igal pool, kus Eesti rahwast hari-
takse. 

Mis saab talle palgaks selle eest? Kas 
sest küll saab, Kirjameeste Selts, kui sa 
tema elulugu katsud uurida ja rahwalle 
tema suurtest heategijatest kõneleda? Kas 
sest küll saab, kui sa tema kirju õppidcs 
loed ja ueid teistele lugemiseks soetad? 
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E i ! — Palk ott Jumala maksta! -
Tema on seda ka wissist rohkeste teinud. 
Meie aga tahame tänu samba Masmgille 
oma südames ehitada. — Kuidas see sün­
nib? See sünnib, kui meie üks teisele kätt 
andes, üks teist toetades Masingi jälgedesse 
astume. Tema oli üksi, meid on enam. 

Masingi wiimne sõna oli: Д а olin 
isamaa sõber!" 

Ia l ) , isamaa sõber, sinu jälgedesse 
tahame astuda ja katsuda ka nii palju kui 
nõrk jõud kannab rumalust kautada ja hari-
dust edendada. Teeme seda, siis oleme aru 
saauud, mis Masing tulewa põlwe kaest 
tahtis. 

Tänu sulle, rahwa sõber, sina oled N'öitiilld, 
Palgaks päraks paneb sulle süda kulda; 
Harimise taewas kaua oled koitnud, 
Heletauud, kinnitanud keele walda; 
Oled mitu (5~гШ poega targast' toituud, 
Loonud pimeduselt walguselle silda, 
Slcfle sellal kõuuib järelsuqu, 
Kui ka suus meil isclaul ja lugu. 

R. G. Kallas. 

Tähtsad mehed I. 2 



Friedrich Hlovert Jählmann. 

HVähe oll neid mehi, kes üksi Eesti 
йод ja rahwa heaks on elanud, kes mitte 
ei ole häbiks arwanud neil aeatf, millal 
kõik teised Sakslaseks saanud Eestlased oma 
emakeelt ja sugu ära põlgasiwad, kõige 
maailma ees tuuliistust anda, et nemad 
@esti fuguwõfftft oliwad, et Gesti piim 
neid jootnud ja Eesti weri nende rindns 
tuksus. Need arnldased mehed tegiwad kõige 
oma jõnga siis aga ka tööd, et niisugune 
kurw, põlastuse wäärt seisus meie rahwa 
juurest kauks, et Eesti põlw ja iga pära-
»eksiwad, et iseenese ja oma paremate poe-
gade, läbi Eesti nime auustust ja hiilget 
leiaksiwad iseeneste ja kõige maailma juu-
rest. Selle heaks nad elasiwad ja arwa-
fiwad aina siis oma elu wõiwat rahuga ja 
rõõmuga lõpetada, kui seda hiilgawat, auus-
tawat eesmärki õnnega oliwad kätte saanud. 
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Kes on meie hulgast, kes mitte ei oleks 
Dr. F ä h l m a n n i nime kuulnud? Kes on 
meie seast, kes mitte ei teaks, kui palju 
see mees, kes ise Eestlane, oma rahwa eest 
on tööd teiuud? Weel elab tema males-
tus edasi meie südametes; tema nimi ei 
saa iial ega elades kustunia meie keskelt, 
senni kui ühtki õiget Eeftlass maa peäl 
olemas. Selle mehe elu tahan täna teie 
wainiu silma ette tuua, et ka meie wõik-
sime temast õppida, kuis õige Eestlane oma 
rahwa heaks elab ja — ehk on ometi mõni 
meie seast, kes seda Eesti poega nlärgita-
waks eeskujuks omale suudab wõtta. — 
Üht palwet aga lubage warsti sissejuha-
tuseks teie ette tuua: et keegi pahaks ei 
paneks, kui minu uõder sõna teile julgeb sest 
mehest*) juttu ajada, kelle waimu ja keele 
kõrgus, kelle tähendus meie rahwa kohta 
weel palju osawamale sulele kui miinil 
häda katte tooks: kuida nii sügawast sisust 
ja Põhjast jagu saada? 

Friedrich R o b e r t F ä h l m a n n sün-
dis 21 D e t s e m b r i kuu p ä e w a l 1799 
J ä r w a m a a l K o e r u k ihe lkonnas H a o 

*) Dr. Kreutzwaldi kirjutalud Saksa keelelise 
Fählmani eluloo järele. Toim. 
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mõisas, lus stll ajal tema isa opmann 
oli von Paykulli herra juures. Oma esi-
mese lapsepõlwe elas Fählmann wanemate 
katuse all, aga juba lapse seitsmendamas 
eluaastas kutsus Jumal tema armsa ema 
siit maailmast ära. Sell aastal oli tema 
wanem wend juba kooli saadetud, nii et 
Friedrich oma noorema wennaga üksi weel 
koju jäi. Isa oli päewa õtsa tallituscs 
wäljal, ega wõinud nõnda mitte laste kas-
watanlise eest suuremat hoolt kanda. Seda 
saiwad Paykulli mõisasaksad kuulda ja nemad 
wõtsiwad nüüd Friedrichi ja tema wenna 
eneste juurde mõisa, kus mõlemad Paykulli 
herra tütrega seltsis üles kaswasiwad. 

Aeg jõudis kätte, kus wäike Friedrich 
pidi hakkama raamatut õppima. Seda 
muret wõttis Paykulli herra oma kätte: 
poiss pidi Saksa keelt rääkima, lugema ja 
kirjutama õppima, ja mis muidu weel seks 
tarwis läks, sest teadu pärast oli Saksa 
keel sell ajal weel enam kui nüüd kõige 
Eestimaa tarkuse Hallikas ja põhi. Ergalt 
ja rõõmuga hakkas fiis ka Friedrich harju-
mata ametit peäle ja sai peagi teistest oma wa-
nadustcst lastest teaduses ja tundmises mööda. 

Lapsepõlwes juba oli Fählmannil suur 
tohtriameti himu sees. Korra mängis ta 
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trepi all liiwa ja tuhaga, mida tillukeste 
paberikastidesfe ära mõõtis. Wana Pay-
kulli koolipreili uõudis järele, mis poiss 
seal siis tcgewat? „Rohtu ma walmistan/ 
kostis teraue poiss, „sest minust saab üks-
kord suur tohter." Lapse isa, kes parajalt 

sünd. 21. Dets. 1799 — surn. 10. Apr. 1650. 

mööda juhtus minema ja sõnu kuulma, 
tõreles temaga ja ütles: „Tohtrit sinust 
küll ei saa, sepaks saad." — Poiss ei saa­
nud aru, et isa nalja pärast ütles, ja raä» 
kis pärast, kui temalt küsiti, kelleks ta tahta 
saada, ikka sepa ametist. Sellepärast hüüd-
siwad teda ka pärast weel Tartu uniwersi-
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teedi peäl тема sõbrad nalja pärast sepaks. 
Mis ta aga on sepitsenud iseenese ja oma 
rahwa aun kallal, see töö jääb seisma põl­
west põlweni tema ja meie rahwa alaliseks 
hiilgawaks mälestuseks. 

Wõib olla küll, et kõige esmalt Pay-
knlli herra koduapteek tohtrimõtted Fähl-
manni pähä sünnitas. Paykulli sakstelle 
tegi suurt rõõmu oma rahwast igas ihu 
hädas awitada. Sagedaste käisiwad preilid 
külas rohtu ja muud seda teist kergitust 
waestelle winnas: siis jooksis meie Fähl-
mann ikka nendega kaasa ja aitas neil 
klaasa ja pottikesi kanda. Kord hüppas ta 
nende ees, kord nende taga, iga lilli oli 
temal noppida, iga liblikat taga ajada, iga 
heina nime taga pärida oma koolitajate 
käest, kes ka siis ära ei wäsinud temale 
wastust andmast. Juhtus mõni kord, et 
Paykulli kodutohter linnast mõisa sõitis ja 
fiis neid haigeid läks waatama, kes mõisa-
sakstelt rohtu oliwad saanud, siis ei olnud 
poisikesel kinnipidamist. Ta jooksis igale 
poole külasse tohtriga ligi, ta kuulis tõbiste 
taebdust tohtriga wõidu peält ja paui tähele, 
kuida nende walu püüti wähendada. Mis 
ime siis, et ta, kni suuremaks oli saanud, 
ise ka hakkas tohtrit mängima? Ta otsis 
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eneselle surnud hiire ja muid teisi elajaid 
ja lõikas nende kehad nuaga lahti, et 
uäha saada, nagu ta ütles: kuida keha neil 
seest pidi wälja näitas? Meie näeme: sise-
mise põhja uurimine oli Fählmannil juba 
lapsepõlwes luuese ja lihasse walatud! 

Kui Fählmann üheksa aastaseks oli saa-
uud, saadeti teda esmalt ühe läheda mõisa 
kooli ja sealt aasta pärast Rakweresse . 
Elementar- ehk algekool oli tall aegsaste 
läbi käidud ja wõis sealt peagi kreiskooli 
õpetusele edasi minna. Ka siingi oli ta 
warsti oma kooliõpetajate lahknft ja head 
meelt enese poole meelitanud — mitte libeda 
keelega ega kawalusega, waid just oma õig-
lase meelega ja põhjendawa waimuga, sol­
id mingi asi ülekaelaseks tallitamiscks halw 
ega wäike küllalt ci olmld» 

Wirk ja usin, nagu ta õppimise kallal 
oli, püüdis ta igast tuunist nii paljn kasu 
wõita kui iial wõimalik.. Senni kui tci-
sed koolipoisid weel mänguplatsil wiibisi-
wad oma jõudu katsumas, istus Fählmann 
juba raamatute taga ja teritas oma waimu. 
Poole ööni nähti tema tuas tuld põlewat, 
nii et wana parkijameister, kelle majas 
Fählmann korteris elas, juba tema terwise 
Pärast hakkas kartma. Ometi ei olnud 
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Fählmann kellegi peanorrutaja: tema waim 
oli niisama terwe kui tema ihu. Ei käi-
nud seepärast sugligi tema meelt wasta teiste 
lastega lusti ajada, mööda lahedaid metsi 
luusida ehk talwe ajal lume angedes ja jää 
sillal tulist sõda pidada. Kuid — igal 
asjal oma aeg! See ei ole mitte kõige 
pärakordfem tükk, kust poolt Fählmanni 
eeskuju meile märgiks wõib olla. 

Juba aastal 1814 wõis Fählmann 
Tartn gümnaasiumi minna. Siingi hak-
käsiwad teda koolitajad ja koolilapsed pea 
annastama. Alati oli ta usin ja wirk 
õppiuiisel, alati lahke ja sõbralik teiste 
oma seltsiliste wasta. Siin gümnaasiumi 
kooliajal see ka oli, kus ta oina kaua-
aegse sõbraga kokku juhtus, Dr. P — ga. 
Üks kolmas lpärast poolne Tallinna güm-
naasnuni inspektor Nõks) tegi ka weel nen-
dcga suurt sõbrust. Nemad elasiwad kolme-
kesti koos, nemad kannatasiwad kolmckesti 
nlõni kord külma ja nälga, kui neil raha 
ei olnud puid ja leiba osta ja tõrges pa-
gar ka korra wana wõla tasumist nõudis, 
enne kui jälle uut laenu peale andis, — 
aga knnnagi ei nähtud neid nukra näuga! 
38ähe küll wõis isa kottu Fählmannilc saata, 
aga siiski juhtus harwa, et Fählmann 
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hoopis kopikuta oli. Aga ta ei pillanud 
ka mitte kopikaid kergemeelselt maha nagu 
puru, waid pööris ja wäänas tenga enne 
kümme korda pihust teisi kui lahti laskis! 
Sealt ep siis tuli, et temal weel tihti 
fõbradelle oli auda ja ta omaga neid 
hädast ja kitsikusest wõis awitada. 

Sini tall kõik õpitud oli, mis teiseks 
päewaks kooli tarwis läks, siis ta luges 
weel ehk kirjutas raamatuid ümber, misga 
eneselle mõne kopika raha teenis. 

Aastal 1817 oli ta nii kaugelle jõud-
nud, et gümnaasium läbi oli käidud ja 
uniwersiteedi järg kätte tuli. Pole mull 
wist tarwis juure lisada, et meie Fähl­
mann mitte suurekooli peäl alles ei hakanud 
laiskust pidama. Õppimine, tarkuse nõud­
mine oli tema waimule seda, uus söök ja 
jook ihule. Ime oleks olnud ja arusaa-
mata asi, kui selle tarkuse nõudjal mitte 
õnne ei oleks olnud! Fählmanni mehine ja 
tõsine nieel lõi ka siin peaaegu kõik proh-
wesforid ja üliõpilased tema sõbraks. 
Paraku, üht sõpra ta oli eluajal enese eest 
näinud põgcnewat: küllust! Kitsad ajad, 
külmad kambrid, lahja leem — kui sedagi 
oli, ei annud temale mitte aega elu rohkuse 
Pärast uhkeks minna. Kui sagedaste on 
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kolm wana sõpra weel naeratades ja hea 
meelega neid aegi meelde tuletallud, kus 
neil üks ainus suur kast öösi sängi ja 
päewa aegu laua eest oli, ja kus teiue 
suure murega kodu esimest ootas, kelle 
seljas kolmeosaline mantel oli, ilma 
kelleta ei usaldanud kauge talise külmaga 
õue miuna. Fählmann ei teadnud iseära-
nis hakatuses mitte, kuida läbi ajada. Et 
ta isa käest palju abi ei wõinud saada, 
pidi ta ühes tohtri peres laste õpi - üle-
waatajaks heitma; selle eest oliwad temal 
siis korter ja söök ilma hinnata. Aga 
Fählmann nägi pea ära, kui palju aega 
temal selle tööga ilma kasuta ära kulus, 
ta jättis aineti jumalaga ja hüüris eneselle 
Redatfi niajas wäikse kambrikese, kuhu ta 
kõigeks oma ftudcerimife ajaks elama jäi. 
Maja peremees sai aegsaste aru, kuida lood 
Fählmanni rahakotiga oliwad ja audis 
nooremehele korteri ja söögi laenu peale. 
Nüüd oli meie Fählmann prii mees, wõis 
õppida nii paljn kui himu tahtis — ja 
himu tahtis palju — ei tall oluud enam 
peatoidu eest muret! Sest ajast saadik aga 
uähti teda ka ainu-üksi oma raamatute 
heaks elawat; kõik muu maailm ei puutunud 
enam temasse! — 
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Kaheksa aastat oliwad mööda läinud. 
Fählmann oli oma eksanii teinud ja sai 
nüüd Tartus doktoriks ja tohtriks. Juba oma 
uniwersiteedi ajal oli ta enese peale wõtnud 
suurele hulgale Tartu wacstellc arsti abi anda. 
Koik linn köuelcs juba sell ajal noorest 
studeudist, kes nii hellaste ja armsaste oma 
haigetega ümber käis, et teda mitte ei 
pidand nende tohtriks, waid nende sõbraks 
arwatania. Nüüd aga liiate, kus tema 
eksam möödas ja Fählmann päristohtrils 
oli Tartus saanud, nüüd jooksis alles õi-
eti kõik linn, noored ja wanad, suured 
ja wäiksed tema juurde ja kaebasiwad temale 
kõik oma nimega ja uimeta häda. %äl)h 
manni ukselink ei leidnud rahu. Muud 
arõti kui Fählmann Tartus nagu enam ei 
olnudki. Kõigis apteekides muud rohutähte 
ci leidnudki kui Fählmann: nime peäle. 
Sagedaste ei wõinud teda ennast teisite 
kätte saada kui et apteekist järele küsiti, 
kust linna jaust wiimsed tähed oliwad 
tulnud. Aga' r a h a t e e n i s t u s oli esiotsa 
kõige selle ränga töö juures noorel tohtril 
kasin weel küllalt, sest suurem osa abi-
otsijaid oliwad waesed, kellel küll palju 
häda oli, aga pisut wacwatasumist. Tihti 
Pidi weel lahke arst ise oma kulu peale 
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rohtu andma ja elukinnituse pealegi ja — 
tegi seda ka, sest Fählmanni helde süda ei 
olnud mitte teiseks muutnud ega sisse 
kuiwanud. J a nüüd hakkasiwad ka rikka-
mad tema abi otsima ja tema fissetu-
tek läks aega mööda suuremaks. Weel ei 
olnud aasta sest saadik möödas kui tema 
awalikult oma ametipöllul tööd alganud, 
ja juba kuuldi tema nime igast suust. 

Päewa õtsa jooksis ja tõttas Fähl-
manu ühe haige juurest teise juurde, öö 
läbi ta luges ja studecris, et aga weel 
ikka enam juurde õppida kui ta tänini juba 
teadis (ja kui koit taewa sõrwa puuaseks 
palistas, siis wast alles uinus ta uue 
hõlma — nõuda puhkas ta wälja päe-
wasest raskest tööst, mida hommiku jälle 
uue wäsimata usinusega peale hakkas. 

Eesti keeli raamatuid luges ta nii palju 
kui tall wahete aega üle jäi. Eesti keelt 
oliwad sell ajal praust M a s i n g ja teised 
õpetatud mehed paraudanud; sest seda meie 
emakeelt oliwad kirikuõpetajad ja missi-
onäärid, kes Saksamaalt tuhnid, segama 
ja Saksa keelt ja muu keeli sõnu palju puhta 
Eesti keele sekka pruukima hakanud. Et 
aga meie keel niisugusest solkimisest puhas 
seisaks ka pärast poole, seks kandis Fähl-
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mann snurt hoolt ja muret „Ees t i õpe-
ta tud seltsi" asutnse cest, mis sell ajal 
Tartus elusse tekkis. See Gesti selts pidi 
kõik laulud ja jutud, mis senni ajani aina 
rahwa suus elasiwad ja liikusiwad, korjama 
ja trükkida laskma igaweseks mälestuseks ja 
rõõmuks; fee selts pidi ka raamatuid wäl-
ja andma Eesti rahwa kasuks ja tuluks, 
et meie sugu osa wõiks saada sest waimu 
ehtest ja ilust, mis neid tema kaswatajaid 
oli jõudnud selle kaswataja ametisse tõsta 
ja walmistada. 

Kas nüüd seesinane selts oma asutaja 
Fählmanni tahtmist on jõudnud ja tahtnud 
täita; kas ta on Eesti rahwalle seda kasu 
ja tulu toonud, seda muret kannnd rahwa 
kaowatamise eest, mis asutusel temale ees-
märgiks oli ette ja kohuseks peale pandud, 
— seda ci taha ma mitte siin seletada. 
Ni i palju on aga tõsi, et õnnis isa Fähl-
mann, kui hauast ärgates oma last jälle 
silmaga näha saaks, seda — wõib küll olla 
— ehk täieste ära salgaks. 

Fählmann ise kirjutas suure hulga 
ennemuistsid juttusid waheaegil ülesse, uagu 
ta neid rahwa suust oli kuulda saamid ja 
Pärast tema surma tema sõbrad neid 
trükkida lasknud. Ka Kalewipoja laulust 
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on tall ise oma sõna mööda hea osa peas 
olnud, aga paberi peäle ei ole ta seda 
mitte märkinud, sest ta tahtis weel enne 
seda puuduwal jagu kätte saada. Paraku 
ei annud surm selle tarwis aega. Ka 
Eesti keele grammatikat oli Fählmannil 
nõuu wälja anda. nagu pärast A h r e n s 
tegi, kelle järele meie keelt põhjani õppida 
ja uurida wõis. Aga surm wõttis wa-
rakult tema sõbra D. J ü r g e n s o n i ära, 
kellega koos öpikiri wälja pidi antama 
ja nõnda läks see nõuu nurja. Aastal 
1842 wõttis ta weel Eesti keeli lck-
tori ameti Tartu uniwerfiteedis enese 
peale ja hiljemine hakkas ta pealegi noor-
tele tohtritelle õpetuse tundisid andma! 
Fählmannil ei olnud siiö mitte rahu ega 
aega walwusel ega unes. 

Kõige selle raske, määratuma töö koorma 
all, kellele ta weel põhjatumat hoolt tugiks 
alla pani, oli aga tema terwis, nagu seda 
suuremalt mitte imeks ei ole panna, wäga 
waeseks ja wiletsaks läinud. Pattoa õtsa 
oli ta arutumas töös, ööfe ilma uneta ja 
igal pool ja alati walmis ja jalal oma 
rahu ja oma tulu ära andma nende ker-
gituse ja nende rahu eest, kelle tulu ja ter-
Wist ta enese katte oli kaitseda wõtnud. 
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Fählmann et mõtelnud Ш enne kui kõige 
wiimate iseenese peäle! Kni sagedaste toodi 
teda, kui pool haige ja puruks wäsind ohtu 
hilja wiimati koju jõudis, sedamaid soojast 
sängist jälle haige juurde wälja, ja — tema 
laks! Kui mitu korda oliwad sündimise 
päewal ehk muul tähtsal ajal sõbrad koos 
Fählmanni juures ja klaasid kõlasiwad ja 
teised hõiskasiwad aga — peremeest polnud 
kusagil: see tõttas haige sängilt haige sän-
gilc ja wargsel wiisil ehk pidas korra tõld 
koduse ukse ees kinni ja peremees lippas 
tuppa pooleks silmapilguks teistega klaasi 
kokku lööma. Hädas ja rõõinus oliwad Uu 
sed tema silmist esimese õigusega kaetud, 
siis alles tuli tema. Tõsi küll, Fählmanni 
kõrwas teised sell ajal palju euam ei maks-
nud: kes tarwitas arsti ja kutsus teist, 
kui Fählmanni kellegi wiisiga weel saada 
oli? Rikastest ja suurtest nõnti teda nime, 
auu ja seisuse, waestcst nõnti teda tema 
tarkuse, lahkuse ja helduse pärast, aga koi-
gil pidi ta ilma armuta olema. Ta oli 
jõukaks meheks saanud aega mööda; kui 
tall just miljonite kaupa raha ei olnud, 
oli tall ometi elada. Terwis aga pidi nii-
suguse alalise nagu keppi all elamisega, ise-
enesest mõista, ikka halwemaks ja ikka 
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hädalisemaks minema. Mitmeks kuuks pidi 
ta maale elama minema, et ometi üürikest 
aegagi saaks puhata. Aga mis see siiski 
aitas? Surm oli ammust ajast saadik oma 
tööd ette walmistanud ja 10. Aprillil 1850, 
kell 1 ööfe, tuli ta seda meest tooma, kes 
nii mitu ja mitu sada elu, rohkem kui 
mõni muu, tema sirbi alt julgenud ära 
peasta. Alles 50 aastat wana, läks tema 
wäsind ihu muru alt seda rahu otsima, 
mida südamlik ligimese armastus teda muru 
pealt intfte ei olnud leida lubanud. 

Koik linn oli nagu alwatud teisel hom-
mikul, kui kõla kõrwast kõrwa käis: Fähl-
manu on surnud! Nüüd alles oli näha, 
kui armas ja kallis ta õnnis kõikide mee-
lest olnud! Noored ja wanad, kõik laksi-
wad teda saatma ta wiimsel teel; ilmõtsata 
rong, arutu hulk inimesi, terwe linn käis 
tema haua teel kaasa, pool imestades, et 
seda meest ise, kes iga häda wasta oli abi 
teadnud, ka midagi oli wõinud maha murda, 
pooles kartuses selle poolest: mis nüüd pidi 
saama? Teisi oli küll palju weel elamas, 
aga — seda tunnistasiwad totelikult rikaste 
ja kõige enam waeste kurbduse pisarad: 
mitte enam teist Fählmanni! 
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Soowigem temale rahulist und tema 
wäikses haua Põhjas, — temale, kelle 
mälestus elu otsani saab elama meie süda­
metes, — ja küsigem lõpetuseks: Aga mis 
oli siis Fahlmann teinud kõigile neile tnhan-
Mele, et nüüd kõik linn tema järele leinas? 
Misga oli ta seda auustawat tunnistust 
eneselle teeninud? 

Waadakem teda tema tohtri ametis, 
Pangem ometi tähele seda hoolast, põhjatu-
mat muret, mis ta oma töö kallal kandis! 
Kui pikkamisi, km suure järelemõtlemisega 
jagas ta tõbistclle rohtu wälja, kui ette-
waatlik ta oli, cune kui mõni nus rohi 
jälle käsile wõeti, mitte nagu mõned tema 
ametiwennad, kes igapäew teist rohtu hai-
gelle andsiwad. Ja oli ta korra näinud, 
mis imet ta sügawa mõtlemise järele jaga-
tud rohi wõis teha, siis oli tühi töö temale 
teist rohtu paremaks kiita: Fählmann tun-
dis oma rohud ära, nagu sõja ülem oma 
mehed. — J a siis pangem tähele, kui 
heldeste ta oma haigetega ümber käis: ta 
oli nende troost, nende kinnitus, nende nõuu-
mees — kuhu Fahlmann astus, sealt pidi 
ju wägise häda ja ahastus eest ära taga-
uema! Ta oli nende isa, nende tngi, nende 
wiimne lootus! Küsigem wanema rahwa kesta 

2** 
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kes teda weel on tunnud tema ameti töös 
ja tallituses: sadade kaupa liigub juttusid 
rahwa suus, mis kõik tema heldust ja üht-
lafi kindlat meelt kiidawad! I i a l ei maks-
nud tema silmist waene sellepärast wähem, 
et ta waene oli, ega rikas ja suur tema 
rikkuse ja suuruse pärast rohkem! I ga -
ühele ühetasa abi ja walu wähenda-
mist! Tema ei kummardanud mitte kaela 
rahakoti ees, aga tõfiue häda leidis teda 
alati käe pärast abile. Naha eest, maksu 
pärast ta kunuagi sammu kaugemalle ei käi-
nud kui ilma rahata, ega taganenud pi-
kema kui käigu eest tagasi, kui sealt maksu 
loota ei olnud. 

Nõuda siis wõis teistel arstidel õigus 
olla kaebata, Fählmann! hale meel rikkuda 
linnarahwast hoopis ära, kes nüüd kõik 
maksuta katte nõuda, sest et, kui mujalt 
ilma rahata saada ei olewat, — Fahlmann! 
käest ometi! Jah, tõsi ol i : Fählmann 
jäi oma waeste abi kandjaks ka pärastki 
poole, kui tall hulk suurt ja kõrgemat sugu 
rahwast arstida oli, kui uhked teda otsifi-
wad ja kõrged tenia kannul käisiwad; ja 
mitu korda on mõni peenike prõua ja mõni 
suur preili kaua pidanud ootama ja kord 
teise järele saatma, sest et Fählman mõne 
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waese küla naese ehk wiletsa töömehe walu 
sängil tallitscs ja järele mõtles. Tema 
silmist ei olnud nad kõik kokk» muud mita^i 
kui hädalised, ühetasa abitarwitajad — 
inimesed! 

Niisama tõsine, südame Põhjast auu-
wäärt mees oli Fählmann oma koolitatud 
seisuses. Juba uniwersiteedia ei waadanud 
ta mitte selle peale, kas tall seda, mis ta 
Parajalt teada tahtis, ka oma tohtri amc-
tis korra tarwis läks. Tema õppis kõik, 
mis ta õppis, tundmise, teadmise lusti pärast! 
Aga sügawast tuuma ja sisu tahtis ka kätte 
saada: sellepärast lõikas ta lapsepõlwes juba 
surnud hiirekese mau lahti, et näha, mida 
wiisi ta seestpidi wälja näitas; sellepärast 
istus ta tihti tunni aega haige sängil ja 
waatas üksisilmi kas haige õtsa ehk enese ette, 
enne kui iseenesest arwas: nüüd ma tean, 
kuidas lugu on! Pärast kui ta Eesti keelt 
ja Eesti keeli raamatuid luges ja õppis, 
ei teinud ta seda ka mitte sellepärast, et 
temal meie keelt töös ja ametis iga filma-
pilk tarwis läks, waid et tall emakeel armas 
oli, et ta teda tundma tahtis õppida põh-
jast põhjani, sest et ta mitte et tahtnud 
teda unustusesse jätta oma ja Pärastpoolsele 
aegade meelest! Ma nimetasin juba üle-
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mal, et Fählmann rahwa suust kuuldud 
ennemuiftsid jutte oli üles kirjutama hakka-
nud: seep see oli, mis temale siis ka pärast 
kuulsat nime tõi Saksamaal. Sest saadik 
hakkasiwad ka Saksa rahwas niagu tundma 
Eesti keelest ja seda auustama ja õppima. 
Meie Fählmann arstina oleks hiljemal ajal 
siiski wõerastelle tuudmataks jäänud, ta oli 
ses scistlfes ametimees, meie Fählmanni 
tähtsana kirjamehena ei jõua aeg ära unus-
rada, sest waimu iludus ja waimu ilu-
duste kaitsjate nimed elawad igaweste. 

Aga ka tema inimese seisuse peale pidi 
igaüks auustusega ja hea meelega waatama. 
Fählmann wõis kui inimene eeskujuks olla 
igaühele. Kui raske oli tema lapse põli 
olnud! Ise ta pidi oma peatoidust tee-
nima, ise selle kõrwas koolile õppima, 
ise pidi ennast kaswatama, sest kaswatajad 
oliwad kaugel! Kas meie ei pea seal imeks 
panema, mis hea kaswataja ta iseenescllc 
olnud, kui kuuleme, kui lahke, hea ja truu 
ta pärast elu ajal oma sõbrade ja kõige 
maailma wasta olnud, kellega ta iial kokku 
sai? Alati rahuline ja pikameeleline, ikka 
tasane ja mõistlik! Ei ta käratsenud iial 
nende peäle, kes temale ülekohut oliwad 
teinud ehk wasta meelt tallitanud. Söb-
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rabe wasta oli ta truu ja õiglane sõber, 
keda igas heas ja kurjas wõis usaldada. 
Kui uad üks ehk teine kord mitte nõnda ei 
teinud kui oleksiwad pidanud tegema, kui 
ta mõnda nendest nägi, mis küll mitte õige 
ei olnud tema wasta: ta waatas siiski läbi 
sõrmi, ja kui nad siis kahjatsesiwad: ta 
andis neile hea meelega jälle andeks! Ta 
ei olnud ise mitte uhke: ta ei tahuud ka 
uhkust nendest, kes ennast tema sõbraks nime-
tasiwad. Helde ja halastaja oli ta waeste 
wasta — üks kõik, kas nad temale tut-
wad oliwad ehk tundmata! Häda ajal 
andis ta sagedaste wiimse kui kopika ära, 
kui kellegil raha enam tarwis kui temal. 
Tõsi küll, ta sai mõni kord ka petta oma 
helde südame läbi, aga see ei hirmutanud 
teda andmisest mitte tagasi ja mitmeid jälle 
on just see määramata helde süda pettuse 
ja ülekohtu piirelt tagasi hoidnud. See ju 
on just ülem ja kõrgem auutunnistus tõsise, 
südameliku hüwaduse ja helduse kohta: kui 
uähtud kurjus südaut mitte kõwaks ega 
nähtud kiitus teda mitte iseennast täis ei 
aja. J a seda katset on Fählmann aunga ja 
kiitusega wälja mõistnud kannatada eluotsani. 

J a mis teie arwate: sedasama inimest, 
keda siin eeskujuks igale ühele meie eneste 
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keskelt ette panen, on siiski waimupimedus 
ka julgenud ^jumalakartmata meheks" 
nimetada, kes mitte „tõsine ristiinimene" 
ei olewat olnud! Ma usun, kui meie nii 
jumalakartmatad kõik oleksime kui Friedrich 
Robert Fählmann oli, siis wõime iseenesega 
rahul olla: meie näeksime siis sedasama 
auu, mis iga suurema, waimuwangi paelust 
peäsenud inimesele tema tolmus roomawa 
wastaliste kadedus wirk ja walmis on 
mälestuse sambaks ülesse seädima! Kui see. 
kes oma ligimest armastab uii kui iseennast 
ja enam, kni see mitte Jumalat üle kõige 
ei armasta: kust põhjast siis woolab tema 
tegude läige wälja? Mis Hallikas heliseb 
siis tema südames, mis mitte „tõsise risti-
inimese" süda ei ole ja siiski: tõsise risti-
inimese tegusid täidab — wõib olla, just 
nende wasta, kes teda , jumalakartmataks" 
nimetawad! Neile, kes iial tenia kõrguseni 
ei ulata ja kes sellepärast nii walmis on 
seda kõrgust salgama; neile, kes iial ei oska 
Samaritimeheks saada ja sellepärast wirgad 
on preestrit ja lecwitit tegema, neile nagu meile 
kõigile kõlagu Fählmanni eeskuju nähes 
suur ja tähelepanemise wäärt sõna kõrwu: 

„Mine •— ja tee sedasama!" 
Eesti Postimehe Kalender. 



Friedrich Fleinßold Arellhwald. 

^ ^ a l e w i kuldsed päewad kadusiwad ja neu-
dega ühes läks Eesti rahwa õunetäht looja. 
Koguni uus aeg astus koMga wana ase-
Melle ja muutis wägewa jõuga elu niug 
olu. Päike ei paistnud enam; paks udu kattis 
maad ja taewast. Pimeduses pidi nüüd 
rahwas edasi rändama. Ta rändas, kuid 
pimeduses ei wõinud ta elutee rada näha 
ega tähele panna; käe ja jalaga katsudes ' 
sammus ta edasi, juhtus siiski pea õigelt 
teelt kõrwale ja üks eksis siin, teine seal 
edasi. Silmad oliwad otsegu ametist lahti 
lastud; nad seisiwad küll oma paiga peäl, 
puhkasiwad aga rahulikult; tööwald oli 
nende käest ära wõetud. Ühtki rõõmu healt, 
mis enne igast kohast kooris kostsiwad, ei 
kuulnud enam kõrw; nad oliwad hauda 
kannetud, et seal oma wäsimusest hingata. 
Rõöluu healte asemelle astusiwad leinalood, 
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häda keelil helisesiwad kandlid ja nende 
kõla lõikas nagu mõõgaga füitenteSfe. Kur-
wade tundide kllstutuseks mõtles rahwas 
endiste õnnelikkude aegade peale ja tnletas 
meelde, mis Kalew teinud. Need mälestu-
sed tõstsiwad rahwa südant nagu linnu 
tiiwul ülesse j« paniwad teda silmapilguks 
õnnetust unustama. See meelde tuletamine 
kandis Kalewi uueste nagu elawalt nende 
silma ette, nad nägiwad waimusilma ees 
teist korda tema wägewaid tegusid, kuulsi-
wad tema kuninglikku kõnet ja mõistsiwad 
tema ettewõtmisi. J a et tema kuulsad 
teud ei unuks, oliwad wanemad neid las-
tele õpetades kindla kuue ja fauni kuju 
sisse pununud, et ueed sügawasse waimu 
sisse wauksiwad ja jäädawalt meeles seisak-
siwad. Neid kuldse aja mälestusi peeti 
kallimaks waranduseks, peeti kaunimaks an-
niks, mis saada wõidi: need oliwad ju weel 
ainukesed riismed paremaist päcwadest^ neid 
warjati ja hoiti sellepärast hoolega wõera eest. 

Kui rahwas muistse põlwe mälestusi 
nõnda meelde oli tuletanud, sai ta süda, wähä 
kergemaks ja ta tundis eneselle pisut roh-
kem jõudu päewa räMa töö ja koorma 
kandmiseks tulewat. Ehk küll kõik teda täiste 
maha jätnud, ei kautanud ta siiski weel 
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toitmast lootust; üks trööst wiibis tema 
Põues weel ja see oli õnnelikuma tulewiku 
lootus. Oli ju laulik oma mälestuste 
lugu lõpetades fügawamal sunnil kandli 
waljumalt ja wõimakamalt helisema pan-
nud ja waimu silmaga uut elupäewa 
ette ära nähes kurtjatelle ja kaebajatele 
kuulutanud: 

„Aga üks kord algab aega, 
Kus kõik piirud kahel otsal 
Lausa lähwad lõkendama, 
Lausa tuleleeki lõikab 
Kätte kaljukammitsasta: 
Küll siis Kalew koju jõuab 
Oma lastel õnne tooma, 
Eesti põlwe uueks looma!" 

Selle parema põlwe aimamine andis rö-
hutud Hingedelle wähä eluwöimu soonte sisse. 
Aga kaua, lõpmata kaua kestis, enne kni 
oodatud aeg hakkas koitma. Ning elu ja 
olu näitas n i i , nagu ei tuleks see päew 
enam iialgi. Ikka paksemaks muutus udu, 
ikka suuremaks pimedus. Rängaste litsn-
siwad nad rinda ja paniwad hinge kinni. 
Elu ärksamad meeled ja karmimad tujud ka-
dufiwad aeg ajalt ja tuimus astus ase-
melle. Pea ähwardasiwad ka rahwa kalli-
mad waranduscd ja paremad pärandused, 
nende muistsed mälestused hauda minna ja 

Tähtsad mehed I . 3 
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i gawese unustuse sülle wajuda. Pimeduse 
toodud tuimus ei lasknud neid enam kõigile 
rahwa liikmetelle osaks saada. E i wõtnud 
iga isa enam poega ega tütart põlwe peale 
ega annud temale mälestuste kulda ja hõbe-
dat; ei tõstnud iga ema enam oma silma-
tera sülesse ega laulnud temale waimusta-
waid muinasaja lugusid. Harwa leiti weel 
lapsi, kes õnneliku juhtumise korral wane-
matelt wana kulla ja hõbeda kätte 
saiwad. Rahwas oli juba kõigist, kõigist 
ilma jäämas; tema wägi ja wõimus ning 
ilmalik warandus puudus ju kaua aega ja 
nüüd tahtsiwad temalt ka tema waimu-
lised warandused, tema kaunid omandnsed 
kaduda. 

Aga kui häda kõige suurem, siis abi 
kõige lähem. Täis saiwad ränga kannata-
mise aja päewad. Peasmise kell hakkas 
hüüdma, udu lahkuma, pimedus wähenema, 
öõ lõpema. Taewa serwa tõusis koit. Kaua 
wangis peetud silmad wõisiwad jälle tege-
wuse wäljale astuda. Aga pika, pika puh-
kamise ajal oliwad nad koguni kangeks jää-
nud ega osanud enam õieti näha. E i nad 
tunnud kohe ära, kuhu minna ehk mis kõige 
esmalt nõuda. Alles aega mööda tuli sel-
gus nende sisse. Gi nad märganud selle-
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Pärast siis kohe weel mitte, kui suur wa-
randus Kalewi ja muistse aja mälestuse 
sees peidus seifis. Meest oli tarwis, kes 
filmi lahti tegema ja rahwast õieti waatama 
ja nägema õpetas. Rahwa ja isamaa 
õnneks ilmus see mees weel enne kui ju hilja 
oli, enne kui mälestused minewiku hõlma 
jäädawalt magama jäiwad, mees, kes õnne 
korral oma filmi oli jõudnud õiete waatama 
ja tähele panema õpetada ja siis hiljem 
sedasama teistegagi teha. Mees, kes selle 
kangelase töö korda saatis, mees! kes rah-
walle tema paremad pärandused haua äärest 
tagasi tõi, mees, kes rahwast õrnale tund-
miselle jälle õpetas ja juhatas, mees, kes 
olewik« ja muinasaja nende waimu wäes 
ühendas, mees, kes meile kaua taga kaeba-
tud ja peaaegu kadunud Kalewipoja jälle 
tagasi kinkis, mees, kes Eesti wainusid 
muistsete lilledega uueste ehitas, fee mees oli 
Fr iedr ich Re inho ld Krentzwald . 

Wähä rahwaid on maailmas, kell nii-
sugune kaunis rahwa muinasaja warandus 
kui Eestlastel nende Ka lewipoeg, waran-
dus, mis rooste ei riku ega aja hammas ei 
riisu. Indlased wõiwad oma Vtahabarata, 
Greeklased oma Homerust Iliase ja Odyssee, 
Sakslased oma Nibelungcnliedi, Soomlased 

8* 
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oma Kalewala toma kõrwa panna. Need on 
warandused, mis põlwest põlweni kestwad. 
Kadunud, ammu kadunud on Greeka rah-
was maa pealt, aga mis nende laulik Ho-
merus ligi kolme tuhande aasta eest Iliafe 
ja Odyssee lauludesse üles pannud, see elab 
täua päew weel ja annab Greeka rahwa 
terawa waimu üle otsust ja paneb igameest 
imetlema. See on kullahunnik, mis wanad 
Greeklased kõige maailma haritud inimes-
tele päranduseks jätnud, kullahunnik, mis 
aasta tuhandetegi jooksul ei wähene, nii 
palju klli sealt ka wõetagu. J a sama-
sugune waranduse auk on Eestlaste Kalewi-
poegki, mis Kreutzwald Eesti rahwalle uueste 
kinkinud ja mis kauemaks maailma jääb 
kui sugu põlwed. Wäiksed Eesti ja Soome 
rahwad wõiwad õnne kiita, et nad oma 
rahwa waraudusega, Eestlased oma Kalewi-
pojaga ja Soomlased oma Kalewalaga kõige 
tähtsamate rahwaste rinnale wõiwad as-
tuda ja nende kõrwas seista. J a mõnigi 
rahwas waatab kadeda silmaga Eestlaste 
ja Soomlaste peale, et temal mitte nii-
sugust suurt rahwa luuletust ei ole kui 
Eestlastel ja Soomlastel. 

Wäike, põlatud ja maha rõhutud oli 
Eesti rahwas, wõeras ja tundmata maailma 
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rahwaste silmas. Kaugemal ei teatud temast 
midagi. Pikk katsumise aeg oli ju kõik 
tema elurammu wiinud, nii et ta enesest 
ränga koorma all õhates mingisugust elu-
märki ei wõinud anda. Tema oli kõik oma 
politilise tähenduse kautanud. Juba taheti 
teda mitmelt poolt koguni elukirjast maha 
kustutada. Aga seal tuli õnneks uus aeg 
ja tõi parema põlwe. Rahwas ärkas, hak-
kas elama. J a Kreutzwald ilmus, kogus kokku 
muinasaja mälestused, saatis Kalewipoja 
Maailma silmade ette ja näitas selgeste, et 
rahwas, kes niisuguse ülitähtsa luuletuse 
sünnitanud ja seda aastasajad üksnes oma 
südames warjul hoidnud, ^et see rahwas, et 
wäike Eesti- rahwas elu^jõudu enese sees 
kannab, et ta ilmas wõib elada, kaua. kaua 
weel elada. Imeks pannes waatasiwad ja 
lugesiwad maailma rahwad Eesti rahwa 
luulelisi toodeid, imestasiwad, lugesiwad ja 
tahtsiwad esmcilt waewalt uskuda et Eesti 
rahwas seda kõik ilmale saatnud. Aga asja 
tõsidus astus liig selgeste silma - ette ja 
sundis neid uskuma, et lugu ometi nii. 
3tad omasta.stwad Eesti rahwa luulelisi 
toodnd oma keeltele ning kirjutasiwad Eesti 
rahwa wanawara kohta kiiruse kirju. Nii 
on Eesti rahwa muinasaja mälestused wäga 
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mitmesse keelde ümber tõlgitud ja Eesti 
rahwa unustatud minewikust wälja tõstnud 
ning toma nime ja luulelised tooded kuul-
saks teinud. 

Peaaegu samane lugu oli meie sugu-
wendade Soomlastega. Kuna enne neist 
wähä teati, tegi Kalewala warsti oma ilmu-
mise järele neid üle maailma kuulsaks. Eest-
laste Kreutzwald ja Soomlaste Lönnrot, 
need on mehed, kes oma rahwaid rohkem 
edeildannd kui mitmed kuningad oma rah-
wast aastasadades. 

Niisama kui Eesti ja Soome rahwas fu-
gulased, on ka nende tähtsamad mehed, rahwa 
luuleliste toodete kokkuseadjad Kreutzwald ja 
Lönnrot wäga mitmest tükist aiwa ühte 
laadi, nii hästi oma elu kui tegewuse poo-
sest. Mõlemad sündisiwad praeguse aasta-
saja hakatuses, niölemad pidiwad oma noo-
res põlwes kaua аща suure puudusega 
ja waesusega wõitlema, enne kui sihile 
jõudsiwad, mõlemad õppisiwad elu üles« 
pidamise tarwis tohtri ametit, selle kõrwas 
hoolega wana wara korjates. Mõlemad pi-
diwad oma parema eluiga teistest haritud 
ja õpetatud inimestest kaugel ära elama, 
Lönnrot wäikses Kajaanis ja Kreutzwald 
Wõrus. Mõlemad pidasiwad oma elu üles» 
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andeks rahwa wanawara koguda ja seda 
isamaale ning rahwalle uueste tagasi kiu-
kida. Mõlemad kaswatasiwad rahwa kir-
jandust, mölelnad äratasiwad rahwa tund-
nnft. Mõõt ometi, kellaga see sündis, on 
isesuguue. Kui ka mõlemal esmalt suurte 
takistustega oli wõidelda, jõudis Lönnrot 
siiski pea paremalle järjele, leidis abilisi, 
kes teda tema töös aitasiwad, sai mõnda 
korda rohkeste waba aega, kus ta üksues 
kirjanduse kasuks tööd wõis teha. J a wii-
maks peasteti teda tohtri ametist koguni 
lahti ja tõsteti professori tooli peale, kns 
ta kõik oma aega täieste uurimise ja kir-
janduse jauks sai tarwitada. Kreutzwald 
selle wasta leidis wähä abi ja weel wähem 
waba aega; tema tohtri tööd ja tallitused 
wõtsiwad kõik ta aja käest ära, nii et wäga 
tuleb imestleda, kudas ta sellegi poolest nii 
palju kirjatööd jõudnud teha. Ning neid 
tohtritöid ja toimchlsi lasti teda nii kaua 
teha kunni ta jrnft> iganes weel, jaksas. 

Sell kombel ei olnud sugugi nwimalik, 
et ta nii palju kirjalikku tööd oleks wõi-
nud teha kui Lönnrot. Küll oleks teisi mehi 
olnud, kes niisama hästi Kreutzwaldi tohtri 
tööd oleks toimetanud, kuna üht ainust nii-
sugust meest sell ajal weel ei olnud, kes 
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Kreutzwaldi asemel rahwa luulelisi toodeid 
oleks hukka minemise eest hoidnud ja neid 
kokku korjanud. Aga wähem tähtsamad 
tööd saiwad toimetatud, tähtsad, rahwus-
lised tööd ometi aja puuduse pärast nagu 
kogemata ja juhtumise kaupa tehtud. 
Meie maa haritud rahwa seltskondadel 
puudub ju suuremalt osalt waimulise wara 
õige lugu pidamine täieste; selle asemel on 
neil aga igal Pool ilmalik wara esimene 
ja wiimne, nende ülem õnn ja õnnistus. 
Oleks Kreutzwald ilmaliku waranduse augu 
lahti kaewanud ja seda pakkunud, küll tall 
siis oleks aitajaid igal sammul olnud, 
küll teda oleks siis kõigist muudest tallitus-
test lahti peästetud ja üksnes ilmaliku 
waranduse mulla põuest wäljatoomiseks 
elada lastud. Kreutzwaldi waimuline wa-
randus aga ei paisutanud nende punga, ei 
toonud neile nende wälimistes püüdmistes 
kasu. Sellepärast lasksiwad nad Kreutz-
waldi Kreutzwaldiks jääda ja tööde kallal,/-^ 
mis muud oleksiwad wõinud teha, oma 
jõudu ja kallist aega raisata. Sellepärast 
hüüab' siis ka Soome wend J . K r o h n 
„Wi ru Lönnroti" Kreutzwaldi elulugu ju-
tustades: „Häbi, igawene häbi Wiru ah-
dasmeelelistele, midagi kõrgemat mõistmata 
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isandatele, kes niisuguse mehe oma wõimu 
töös lasksiwad raisata, mida tuhanded muud 
tema asemel oleksiwad wõinud teha, ega 
annud temale mahti selle toimetuse tarwis, 
kelle tarwis tema üksi üle kõigi muude oli 
loodud. I ga l maal, kus teaduse ja hari-
duse edendamine kallis asi on, oma maa 
armastus olgu nimetamata, oleks Kreuh-
waldi tarwis ülikoolis professori amet asu-
tatud; seal aga ei tulnud niisugust mõtet 
kellegi meelde!" 

Aga miks siis Eestlased oma suure 
mehe eest ei muretsenud ega temale abi 
annud, temale, kes Eesti rahwa kasuks nii 
Palju töötanud, nende elu edendanud 
ja neid kuulsaks teinud? Miks lasksiwad 
nad teda oma jõudu ja aega peatoiduse 
murega raisata? Eesti rahwas oleks seda 
tõeste teinud, kui oleks wõinud. Nagu 
nimetatud, oli pikk pimeduse aeg rahwa 
maha rusunud ja ta meeled tuimaks tei-
nud ning ta silmad kauase puhkamise pä-
rast nägemise peaaegu, ära unustanud. 
Tema tarwitas ise äratajat, tarwitas ise 
aitajat. Ei pime wõi nägijat aidata. 
Ärganud poegi ei olnud muid nii hästi 
kui sugugi, kõigist kaks ehk kolm. Ja 
need pidiwad ise niisamasugustc takistustega 
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wõitlema nagu Kreutzwald. Ni i ei wõi-
nud Eestlased Kreutzwaldi aidata ja teised 
ei tahtnud. Sell kombel pihi siis Kreutz-
wald oma jõudu nii mitmesse jakku jaga-
ma ja peasis üksnes õnnelikul juhtumise 
korral kirjanduse põllule. 

Praegugi aga weel, kus haridus ja 
õpetus suurel sammul Eesti rahwa seas 
edasi astunud, on eudise aja jälgi weel 
uäha, kelle käest rahwas ei taha ega taha 
lahti peaseda. Kreutzwaldi kirjad ja Kreutz-
waldi elulugu ou hulgale weel liig wähä 
tuttawad. Alles mõne aasta eest ilmust-
wäd Eesti keeles A. R e i n w a l d i sulest 
lühikesed teated Kreutzwaldi kohta. Soome 
keeles selle wasta on prof. A. Ah lqw is t 
Suomi kirjas ju 1855 ja hiljuti weel lektor 
J . K r o h n , Kreutzwaldi ja tema kirjatööde 
üle kirjutanud. Täielist elulugu ei ole aga 
siia maale weel. Seegi kirjutus*) on nii-
sama ebatäieline nagu endised. Loodame 
ometi, et ehk peagi mõni mees käe töö 
külge paueb ja meile täielise ^ W i r u l a u -
l i ku" eluloo walmistab. 

*) Pärast käes olewat kirjutust on weel ,K an-
sanwa l t s tu s - seuran Ka len te r i s " 1833 Dr. A. 
Granfelt Kreutzwaldi kohta kujutanud. 
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Wiru maal, seal on Wiru lauliku 
Kreutzwaldi sündimise koht ja selle järele 
on ta siis ka oma lauliku n i m e ^ „ W i r u 
l a u l i k " wõtuud, nime, kelle sarnast teist 
paremat waewalt oleks leida wõinud. Tema 
sündimise aeg ja terwe noor põlw puudub 

sünd. 14. Detsembril 1803, surnud 13. Augustil 1882. 

weel selle aja sisse, kus Eesti rahwas 
orjuse kütkes ahastas, kaugel õpetusest, kau-
gel haridusest. Kuid Wiru laulikul oli 
parem õnn olnud kui tuhandetel tema 
suguwendadel. Ehk ta küll orjapõlwe 
ajal sündinud, ei maitsenud tema ometi 
mitte orjust. 
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Kudas räägitakse, on Kreutzwaldi sugu 
ju wanaste Rist metsa talus asunud, 
kelle järele siis hiljem Sakslased liianime 
panemise ajal suures saksastamise tuhinas 
selle liikmetelle nime Kreutzwald andfi-
wad. Nime Ri f tmets on Kreutzwald 
oma kirjatööde awaldamises hiljemal ajal 
mõnda korda pruukinud, kuid igapäewases 
ja seltslises elus ei ole ta teda kauni Eesti 
keelelise Ristmetsa wasta mitte ümber wahe-
tanud. 

Pärisorjuse ajal oli mõnel helde süda-
mega mõisnikul wiisiks, et nad, kui üks 
teener õige kaua iga pidi wiisi pärast, 
ustawalt ja auusalt teenis, kõik oma elu 
üksnes leibawanematele ohwerdas, tema 
waewa eest tema põlwe parandcifiwad ehk 
teda orjusest wabaks Lasksiwad, et ni i selle-
ga iga pärisorja meelitada peremeest auu-
saste ja hoolsaste teenima. Sarnast õnne 
juhtus Kreutzwaldi isalegi. Tenia oli 
mõisas, nimelt K a d r i n a k ihe lkonnas 
Jõepere mõisas aidamehe ametisse saa-
nud, kelle kõrwas ta kingissepagi tööd 
tegi. Si in nägi ka siis Wiru laulik*) 

*) Eelseifaw elulugu on Kreutzwaldi eluajal 
kirjutatud ja surm alles hiljem juurde lisatud. 
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14. D e t s e m b r i s u u päewal 1803 
esimest korda maailma walgust. Aga 
kauaks ei jäänud lapsuke oma sündimise 
paika. Tarwitus nõudis, et tema weel 
esimeses elu aastas Jõeperest pidi lah-
kuma ja K a a r l i mõisas uue kodu saama. 
Siin elas siis lapsuke isa ja ema õrna 
hoole all oma esimesed elu aastad ja kor-
jas eneselle esimesed elu õpetused. Asu-
mine Kaarli mõisas on tema edaspidise elu 
ja töö kohta wäga tähtjas. Siin leidis ta 
selle põllu, kelle peäl ta hiljem nii palju 
ja nii õnnelikult töötas; siin knlwati tema 
südamesse esimcue rahwusline seeme, et see 
seal kaswama hakkaks ja sajakorrast wilja 
kannaks. Kaarli mõisa walla rahwa suus 
oli rahwa laulusid ja muinasjuttusid 
weel õige palju liikumas. Kui uaeste-
rahwad talwel mõisas teul käisiwad ja neid 
kedrama pandi, oli nende armsam töö 
õhtutel muinasaja mälestusi meelde tule-
lada. Üks jutustas ja teised kuulasiwad. 
Noor Kreutzwald juhtus juba noorelt tihti 
kedrajate tuppa, kus ta kuulis, kudas lauleti 
ja jutustati. J a mida enam ta kuulis, 
seda armsamaks läksiwad rahwa luulelised 
tooded tenia meelest. Nii sagedaste kui 
Wõimalik ietus ta kedrajate juures ja ei 
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wäsinud ära nende juttusid kuulamast, 
ehk ta mitmed küll juba tundis. Ka 
Kalewipojaga tutwustas ta ennast siin 
esimest korda. Mõisas elas uks wana 
teener Kotleb Iankowits; see oli suur lau-
lik ja tundis mõnda Kalewipoja lugu 
peast. Neid kuulis noor Kreutzwald ise-
äranis suure ihaga ja rõõmuga. Sest saa-
dik seisiwad Kalewipoja klljud alati tema 
silma ees. Kümne aasta wanaduses käis 
ta Kadrinas juba Kalewipoja mälestuse 
märkisid waatamas, mis läbi lood teda 
palju rohkem waimustasiwad. 

Iseäralise armulise luba järele sai 
Kreutzwaldi wanematele õnn ja õigus osaks 
poega linna kooli panna. Küll oleks mõni 
muugi wanem sell ajal seda ju oma lap-
segagi teinud, kui see mitte wõimata ci 
oleks olnud. Maal koolisid ei olnud ja 
linna last wiia ei lubatud. Imeteuks 
wõis wabaks lastud ori seda kiita, kui 
koolitamise õiguse sai. Nende hulka wõi-
siwad Kreutzwaldi wanemad endidki lugeda, 
Wähä oli ju poisike kodu õppinud, aga 
ei see ulatanud kuigi kaugelle. Ei ta 
mõistnud 12 aasta wanaduses weel 
Saksa keelt. Ta pidi sellepärast siis 
Rakweres 1815 kõige madalama kooliga 



- 63 — 

Peäle hakkama ja linna köstri Gööcki õpe-
tust maitsema, kes köstri ameti kõrwas 
ühtlasi koolmeistri ametit pidas. Poolteist 
aastat kestis see õpetus. Si is oli Kreutz-
wald juba nii palju õppinud, et teda 
1817 kreiskooli wasta wõeti. Siin 
oli küll õpetus juba hoopis teine, aga 
õnnetuseks ei wõinud Kreutzwald seda kaua 
maitseda. Takistus а%Ш teele ette, mis 
teda õppimist sundis lõpetama. Linnas 
maksis ülespidamine ja koolitamine palju 
raha. Wanemad oliwad kehwad, isa sai 
wäikse palga ega wõinud sest pojale kooli-
tamiseks palju anda. Peale selle wiisiwad 
wargad pea kõik nende waranduse ära. 
Nii ei aidanud siis muu nõuu kui et 
Kreutzwald juba poolteist aastase koolis 
käimise järele kreiskoolist pidi lahkuma. 

Gnne weel kui see sündis, oli ajal 
pööripäew kätte jõudnud. Wanemate juu-
res maal elades oli Kreutzwald igal sam-
mal pärisorjust silmanud, igal sammul 
rahwa elu mci^alitsumift näinud ja äroaV* 
meelega rahwa õnnetusest osa wõtnud. 
Aleksander I. kasu peale katkesiwad nüüd 
orjakütked; inimestele anti inimese õigus. 
Wana aeg lõpes, uus algas. Rõõmuga 
teretasiwad tuhanded wabaduse wõitu ja 
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hõiskasiwad temale wasta. Nüüd wõis 
Kreutzwald uut aega, wabaduse koitu ja 
wõitu tundma õppida. 

Kurwa südainega läks Kreutzwald ometi 
koolist koju. Ta oleks nii hea meelega 
edasi õppinud, kui oleks wõinud. Mis 
pidi ta nüüd aga tegema hakkama? Ametit 
õppima? Aga missugust? Seda ei teadnud 
ta isegi õiete. Arwati kõik ametid järele 
ja leiti wiimaks kaupmehe amet kõige kolb« 
likum ja auusam olewat. Noor Kreutz-
wald ci uäinud muud saadawal olewat 
ja wõttis siis nõuuks kaupmeheks heita. 

Järgmisel ajal wiidi Kreutzwad pikema 
puhkamise järele wanemate juures Tallinna 
kaupmehe juurde õpipoisiks. Kuid kaup-
meheks ei olnud Kreutzwald loodud. Temal 
puudus kaupmehe Wirkus, kawalus ja libe-
keel. Kus mahti sai, seal oli ta selle asemel 
raamatute kallal, luges ja õppis. Kaup-
mees ei olnud Kreutzwaldiga sugugi rahul; 
ometi ootas ta ja kannatas, lootes, et lugu 
ehk paraneb. Kui aga aasta tnoöda jõudis, 
ilma et mingisugust paranemist näha oleks 
olnud, andis ta Kreutzwaldi isale, nõuu 
poega koju wõtta, sest et temast iial õiget 
kaupmeest ei saada. Kreutzwaldi isa oli 
mõistlik mees, kes selgeste ära teadis, et 
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wasta tahtmist mingisugust ametit ei wõi 
katte saada ja et pojal ka cuam kaupmehe 
ameti jauks tahtmist ei olnud, wiis ta 
poja 1820 koju, mitte enam Wiru maale, 
waid Harju maale Hageri kihelkonda Ohu-
lepa mõisa, kuhu^ ta ju enne elama oli 
asunud. See koha muutmine kui ka kauem 
wiibimine kodu oli Kreutzwaldille suureks 
õuneks ja kasuks. Tema erk muillasaja 
armastaja meel sai siin jälle rohkeste uut 
toitu. Ohulepas elas üks 70 aastane 
wanamees Iaagub Fischer, kellele mõisast 
armuleiba anti. See wanake oli nagu elaw 
raamat. Tema oskas arutuma hulga wanu 
laulusid ja juttusid, nende seas wäga paljugi 
Kalewipojast. Selle wanakese juures käis 
Kreutzwald sagedaste ja kuulas hea meelega 
tema juttusid ja laulusid. J a ta ei kuulanud 
mitte nfst; need oliwad nii tema meele 
järel, et ta mitmed üles kirjutas, mis 
läbi ta neid hiljem äraunustamise eest tahtis 
peasta. See oli esimene Kalewipoja kirja-
line ülespanemine. 

Kreutzwald ise kirjutab selle poolest nõnda: 
„Juba lapse põlwes tegi mulle rõõmu 
wanaacgsid lugusid laulu ja juttu sõnas 
tundma õppida, ehk ma küll sell ajal 
seda weel ei osanud ära tunda, mis jntu warre 
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otsas kui kaun ehk mis kui iwa kaswis. 
Niisugune wahe tegemine ilmus wast mõni 
hea aasta hiljemine, ja seal pidin sage-
daste kahetsema, et mõnda järku polnud 
paremine tähele pannud, mis lapse arwus 
tuhina näitas, aga kus siiski oma salaiwa-
kesi sees kaswis. Wana Tua Jaagup, 
keda kõik mõisarahwas tuapapaks nimetas, 
oli wäga osaw jutumees, kes töfisid ja nal-
jakaid lugusid tosinate kaupa oskas westa, 
et lust oli kuulda. Tema oli nooremail 
päiwil mitmes teenistuses, kõige kauemine 
tuapoisi ametis olnud ja sõi nüüd juba 
tüki aega mõisas armuleiba. Siiski ei 
raatsinud wanarauk palju iial puhata, waid 
püüdis suil kui talwel nii pikalt kui jõud 
kestis, ühe ehk teise pisukese näputööga lah-
ketelle leiwawanematele palukest kätte tasuda. 
Juhtund wanake korra topsi wiina ehk 
natuke rohkem olle märga wõtma, siis liikus 
keel suus kui lõigatud lauluräästa pojal, 
et kõige pikem enne jõuluue Widewik ja 
talwine õhtu joonele seatud juttu enam ei 
jõudnud lõpetada. Ema pidi meid lapsi 
ja wana tuapapat mitu korda wägise sängi 
ajama, enne kui niagamise rahu tuppa 
sai." — 



Noormees asus nüüd wanemate juures 
kodu. Aga hea nõuu oli kallis. Mis nüüd 
peale hakata. Kaupmehe põlw oli katsutud; 
see ei läinud. Isa arwas ja poeg arwas, 
aga õiget õtsa ci saanud^ometi mitte kätte. 
Nõuu tuli wiimaks hoopis teisest küljest, 
kust seda ci teatud oodatagi. Ühel päewal 
juhtus wennaste koguduse wanem Genge 
Ohuleppa ja sai Kreutzwaldiga tuttawaks. 
Üht ja teist rääkides küsis ta, mis noor-
mees tahta õppida. See kõneles temale 
oma loo ära ja ütles, et praegu weel 
õieti ei tea, mida teha. Genge andis 
noorele mehele nõuu koolmeistriks õppida.' 
Tallinna koolidirektor olla teda (Genget) 
palunud eneselle kolm noort Eestlast mu-
retseda, kellest tublid seminarikoolmeistrid 
wõiksiwad saaha uue seminari jauks, mida 
mõisnikkude kogul sell ajal nõuu oli asutada. 

Genge nõuu ei olnud paha. Kreutzwald 
mõtles lugu ja tcgi wiimaks selle otsuse, 
et koolmeistriks heita. Pea rändas ta Tal-
linna tagasi, mis tall ju kaupmehe õpipoisi 
põlwest saadik tuttaw oli. Koolidirektor 
oli uoore mehe wasta wäga lahke ja andis 
temale enese juures prii korteri ja söögi. 
Kuid õpetaja puudus weel, kes Kreutzwaldi 
uue ameti wasta pidi walmistama. See 
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kutsuti Saksa maalt, aga ta ei oluud weel 
Tallinna jõudnud. Et aega ilma asjata 
raiskn ei läheks, astus noor mees kreis-
kooli, kus ta senni õppis kui päriskoolmeis-
ter tuli. Selle aja sees oli weel teine 
noormees leitud, kes nüüd Kreutzwaldiga 
ühes koos ennast uue ameti wasta hakkas 
walmistama. S i in tutwustas Kreutzwald 
D ie t r i ch J ü r g e n s o n i g a , kes pärast 
Tartu semiuari juhatajaks ja Eesti keele 
lektoriks sai ning Eesti asju edendades 
Kreutzwaldil suureks abiks oli. 

Hi l jut i kuuliltatud wabadus oli imelisel 
wiisil mõne mehe mõtlema pannud, et 
wabal ajal Eesti keelegi õpetnse eest wähä 
oleks hoolt kanda. N i i soowiti siis ka, et 
noored koolmeistrid seda peaksiwad mõistma, 
et nad seda peaksiwad õppima. Aga neile 
Saksa maalt tellitud koolmeister ei mõistnud 
isegi sõna Eesti keelt, mis wõis ta siis 
oma õppijatele õpetada. Otsiti ja kuulati, 
aga Tallinnas uiisugust meest ülepea ei 
leitud, kes Eesti keelt oleks wõinud õpetada. 
Wiimaks lubas Keila kirikuõpetaja Eesti 
keele õpetuse oma hooleks wõtta. Tundide 
pärast pidi ta iga uädala Tallinna sõitma. 
Keila õpetajagi tundmised Vetti keeles oli-
wad wäga pisukesed; tõmmas mees kõik 
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Kreutzwaldi elawast, õigest rahwa keelest 
wõetud sõnakäänud ja laused maha, mis 
tema Saksa suju sisse ei kõlbanud. Sellegi 
poolest wõis õpetust enamaks kui ei ühtigi 
nimetada, sest keele põhjusseadusi sai Kreutz-
wald ometi tuudma. Järg oli käes, kelle 
nõjal noorel mehel enesel edasi tuli õppida. 

1823 aasta bakatuses jõudis Kreutz-
wald oma õppimisega juba uõnda kaugelle, 
et algekooli koolmeistri eksami ära wõis 
teha. Koolmeistrit tarwitati parajalt ja 
nii pandi Kreutzwald sedaKaid ametisse. 
Seminari asutamise jutt oli ikka enam ja 
enam waikinud; asutus nõudis raha, aga 
seda ei tahetud anda. Ette wõis ju ära 
näha, et ettewõtmisest midagi wälja ei tule. 
Ehk küll Kreutzwaldil juba tfft käes oli, 
õppis ta oma koolmeistri juures iga õhtu 
kellu 6—8, — muul ajal ei olnud aega —, 
siiski hoolega edasi, nüüd wähem seminari 
koolmeistri aineid kni üleüldist tcftfitft, peäle 
muude^ ka wauu keeli. Koolmeistri amet 
ei jõudnud ta waimule tarwilikku rooga 
pakkuda. Ikka selgemine nägi ta ära, et 
ta koolmeistriks ei ole loodud. Sellepärast 
hakkas ta siis suurema ilsinusega õppima, 
et wiimaks nii kaugelle jõuaks ja ülikooli 
saaks, kuhu ta ammu juba igatses. J a 
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järgmisel aastal kuulutati Kreutzwaldisse 
awalikult, et seminar osutamata, jääb 
Kreutzwald taieste waba on ja tall mingi-
sugust kohut saadud õpetuse eest ei ole täita. 

See oli rõõmu sõnum Kreutzwaldisse. 
Warsti wöttis ta ennast Tallinnas kool-
meistri ametist lahti ja ruttas Peeterburi, 
kus parajalt hea kodukoolmeistri koht saada 
oli. Nüüd ei olnud tall enam mingisugust 
suuremat takistust ees, mis teda kõrgemat 
õpetust keelis saamast. Lapsi õpetades ja 
ise õppides istus ta hommikust õhtuni raa-
marute kallal ja walmistas ennast wäsi-
mata hoolega üliõpilaseks saamise eksami 
wasta. Kui ta nii poolteist aastat aga-
raste tööd teinud, läks ta eksamile ja pea-
sis õnnega läbi. Sedamaid astus ta Peeter-
buri tohtri akadeemiasse ja hakkas nünd 
seda ametit õppima, mis ta ammu igatse-
nud. Aga kauaks ci jäänud Kreutzwald 
akadeemiasse. Osalt kallis elu, osalt sega-
sed Peeterburi ajad, osalt muud põhjused 
sundisiwad teda juba mõne kuu pärast 
Peeterburiga jumalaga jätma ja Tartu 
poole sammnma, et seal oma õppimist 
jätkata. 

Jaanuari kuul 1826 astus Kreutzwald 
Tartu üliõpilaste arwu. Raske, ütlemata 
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raske oli siin tema elu. Raha, mida la 
koolmeistri põlwes teeninud, lõpes pea õtsa 
ja wanemate poolt ei olnud mingisugust 
abi loota. Aga see kõik ei jõudnud Kreutz-
waldi, kes kõik muud takistused juba ära 
wõitnud, enam tagasi kohutada. Raha 
teenides, kust iganes wõimalik ja paa-
riit sõbralt abi palübcs, kui häda kõige 
suurem, ajas ta oma õpiaja päewast päewa. 
Kuna suurem hulk üliõpilasi rõõmus ja 
lustis aega wiitsiwad ja kaunist elu elnsi-
wad, pidi Kreutzwald puudusega wõitlema. 
Siiski kihutas see teda suuremalle tööle, 
hoolsamalle õppimisele. Ja sell kombel jõu-
dis ta wiimaks nii kaugelle, et oma õppi-
mist Tartust wõis lõpetada. Enne ometi 
kui ta eksami sai teha, tuli tafistns, mis 
seda mõneks ajaks edasi nihutas. 

Uus külaline tuli Eüropasse, külaline, 
keda siin enne ei tuntud. See uus küla-
line kandis koolera nime. Kus ta korra 
möllama hakkas, seal wiis ta inimesi sadade 
kaupa hauda. Riias peasis ta sell ajal 
parajalt lahti ja ähvardas katku kombel laiale 
laguneda. Häda oli suur ja abi wähä. 
Wiimaks wõeti nõuuks Tartust noori toht-
rid appi läkitada. See sündis. Meeste 
seas, keda saadeti, oli Kreutzwaldki. Tükk 
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ща kulus ära, enne kui koolerat jõuti 
wähendada ja Tartu tagasi mindi. Aga 
sellegi poolest ei saanud Kreutzwald weel 
rahu. Wastseliinas oli kõhutõbi lahti pea-
senud ja surmas Palju inimesi. Kreutz-
wald pidi sinna appi minema. Wahe ajal 
ulatas koolera Tartugi. Nii pea kui Kreutz-
wald Wastseliinast tagasi jõudis, pidi ta 
Tartus uueste koolera haigete hoolekandmise 
enese peale wõtma. 

Hulga ja mitmesuguste haiguste arsti-
mise läbi oli Kreutzwald küll palju teadusi 
arsti ameti jauks korjanud, kuid eksami 
ainete läbiwõtmiseks ei olnud haigused temale 
sugugi aega annud. Kreutzwald oli selle-
pärast rõõmus, kui ta 1832 haigete arsti-
luisest lahti sai ja jälle enese ette wõis 
mõtelda. Gt ufinamine ja ilma tülitamata 
õppida, läks ta warsti selle peale lüaale, 
kuhu ta umbes pooleks aastaks jäi. Aasta 
lõpul ruttas ta Tartu tagasi ja tegi 
õnnelikult oma eksami ära. Nüüd tarwi-
tas ta aga kohta, mis talle ülespidamist 
andis. Onn aitas teda, nii et tall täna 
ei olnud oodata. Wäikses W õ r u linnas 
oli tohtri koht saada. Hea see küll ei olnud, 
aga ülespidamise andis see ometi ja roh­
kem Kreutzwald ei soowinud. 7. Märtsil 
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1833 läks ta oma uue ameti peale ja jäi 
sinna kunni 20 Juunini 1877, mill ta wii-
maks wanaduse pärast ameti kaest ära 
andis ja Tartu wäimehe juurde elama asus. 

J u Tartu minnes sai Kreutzwald 1826 
selleaegse tähtsa mehega F ä h l m a n n iga 
tuttawaks ja mitte üksi tuttawaks, waid 
ka truuks sõbraks surmani. Fählmann oli, 
kes Kreutzwaldille äratust andis Eesti rahwa 
ja kirjanduse kasuks tööd teha. Ühes koos 
waatasiwad nad Kreutzwaldi enne juba üles 
kirjutatud Kalewipoja laulud läbi ja Fähl-
mann kihutas Kreutzwaldi taga, kui iganes 
wõimalik, neid rohkem korjania. Ühes koos 
pidasiwad nad nii hästi Kreutzwaldi Tar-
tus kui Wõrus elamise ajal nõuu. kudas 
kõige paremine sihile saaksiwad. 

Kui aastal 1838 mitmed Eesti rahwa 
sõbrad Tartu Gelehrte Estnische Gescllschafti 
(Õpetatud Eesti Seltsi) asutasiwad, siis 
oliwad Fählmann ja Kreutzwald cfilnesed 
seal. Nüüd oliwad nende isamaalised ja 
rahwuslised püüdmised uue іоеДаодиЬ, mis 
nii hästi neile kui ka teistele Wiaks oli ja 
neid suuremalle tööle kihutas. J a nii edc-
nesiwad isamaalised ettewõtmised ikka enam 
ja enam. Sell ajal, kus uus selts asu-
tati, kui ka hiljem kunni Fählmanni sur-

Tähtsad mehed /. л 
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mani elas seltsis weel rahwusline waim 
ja selts püüdis ja tegi Eesti rahwa kasuks 
töiste tööd. Aga hiljem tungifiwad wöerad 
waimud ikka enam ja enam Õpetatud 
Eesti seltsi, häwitasiwad Eesti püüdmised 
taieste ära, nii et praegu Eesti seltsist 
muud järele ei ole jäänud kui nimi. Ni i -
sama hästi kui Eesti seltsiks, wõib teda 
praegu iga muu rahwa seltsikski nime-
tada. Seal uuritakse Hotentotlasi ja Bash-
kirlasi, Indianlasi ja Paapuaid, Rootsi 
roostetanud rauda kui Egiptuse pottisid, 
aga Eesti elu ja olu uurimine, see on 
„Eesti" seltsil taieste kõrwaliseks asjaks 
saanud. Aeg oleks küll wist juba ammu 
käes, et selts oma nime muudaks ja „Eesti" 
niine ära pühiks. Tahab selts aga oma 
nime pidada, siis tehku tema tööd Eesti 
meeles ja asjus. 

Nagu nimetatud, walitses esiotsa seltsis 
täieete Eesti meel ja waim. Ni i wöttis 
siis jelts ka nõuuks Eesti kirjandust kas-
watada ja Eesti rahwalle õpetust anda. 
Kõige pealt tahtis selts wiina joomise waöta 
wälja astuda, mis sell ajal rahwa seas 
wäga üleüldine oli. Äsõeti nõuuks Zschokke 
Saksa keelelist raamatut Eesti keelde ümber 
panna lasta ja rahwa sekka wälja lau-
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lada. Ümperpanek anti Kreutzwaldi hoo-
leks. Kreutzwald wõttis siis ka raamatu 
eestistamise oma peale ja nii ilmus 
18140 tema esimene töö „Wi ina katku" 
nime all Tartu Õpetatud Eesti seltsi kulu 
peäl. Mõni aeg enne seda oli see raamat 
Soomeski Suomalaifen Kirjallisuudcn Seura 
esimeste toimetuste hulgas ilma. tulnud. 
Kreutzwald ei olnud Zschokke tööd ometi 
täielikult ümber pannud, waid lühendanud. 
Kui 1881 raamatust teine trükk ilmus, 
oli ta enam kui poole suuremaks kaswa-
nud: Kreutzwald oli teda nii palju oma 
kui ka wõeraste teaduste järele laiendanud. 

„Wiina katkuga" oli Kreutzwald rah-
wuslise kirjanduse põllul esimese sammu 
astunud, kus ta nüüd enam seisma ei jää-
nud. Gesti kui ka Saksa keeles ilmus 
muid töid. Õpetatud Eesti selts hakkas Saksa 
keeles oma toimetusi wälja andma, kelle 
kirjutused esiotsa üksnes isamaalistesse aine-
tesse puutusiwad. Siin awaldas Kreutzwald 
aja jooksul mõnda tähtsat kirjatööd, uuri-
mist ja teadust Eesti ennemuistsete juttude 
ja laulude kohta ning mõnda Eesti kee-
lest Saksa keelde ümber pandud Eesti 
ennemuistset juttugi. Seltsi toimetused ilmu-
siwad ometi harwa ega ulatanud igaühe 

4 . 
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katte. Õnnelikuks juhtumiseks wõis selle-
pärast pidada, ct isamaa juba 1836 uue 
healekandja saanud. See oli ajaleht 
„ In land" , mis isamaaliste küsimuste läbi-
rääkimiseks ja edendamiseks asutatud. Esi« 
õtsa täitis ta oma ülesannet tubliste, aga 
aega mööda käis temagi käsi niisama nagu 
Õpetatud seltsil. Wõeras waim astus J n -
landi, wiis ta õigelt teelt ja saatis ta wii-
maks 1863 hauda. Ni i kaua kui Inland 
aga täieste isamaaline leht oli, kirjutasiwad 
palju isamaa sõpru temale tähtsaid kirja-
töid. Nende hulka astus ka Kreutzwald. 
Tema sulest ilmusiwad Inlandis mitmed 
tähelepanemise wäärt kirjutused, kelles ta 
õpetatud mehi, kes sell ajal kõik In landi 
lugesiwad, Eesti rahwa eluga ja oluga 
tutwustas ja neile Eesti rahwa luulest 
toodeid silma ette pani. Ja kui mitmed 
wõeriti mõtteid ja walearwamisi Eesti rahwa 
kohta ilmutasiwad, oli Kreutzwald alati 
esimene, kes Inlandis jlllgeste nende wasta 
astus, Eesti rahwa eest seisis ja ilma kart-
mata oma mõtteid teada andis. 

Saksa keeleliste kirjatööde kõrwal ei 
jätnud Kreutzwald Eesti keele harimist ja 
Eesti kirjanduse kaswatamist hooletuse sisse. 
Warsti pärast Wiina katku ilmumist an-
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dis ta Saksa kuulsa rahwajutu ^Genowewa" 
1842 „Wäga I e e n o w c w a ajal iku 
eluloo" nime all wähä. See raamatuke 
leidis rahwa poolt wäga lahket wastawõt-
mist ja tegi peagi uue trüki tarwilikuks. 
Enne oli juba lugu mitu korda trükitud 
ja ilmus hiljem weel teistegi meeste sulest, 
kuid niipalju ei ole need ometi maad leid-
nud kui Kreutzwaldi „Ieenowcwa". See as-
tus 1878 juba Neljat korda rahwa silma 
ette. Ieenowewa oli ülepea Kreutzwaldi esi-
mene kirjatöö Eesti keeles; selle pani ta 
juba oma poisikese põlwes 1820 Tallinnas 
ümber, jättis aga parajat aega ootama, mill 
seda ilma wõiks saata. Enam kui kaks-
kümmend aastat läks ometi enne mööda kui 
see tund kätte jõudis. Hilisem töö Wiina 
katk sammus wanema wenna ette ja las-
kis teda pärastki weel paari aastat oodata. 
Kreutzwaldi sõber D. Jürgenson oli kirjutuse 
ajal Tallinnas Ieenowewat näinud ja luge­
nud. Wiina katku ilmumise järele andis 
tema Kreutzwaldille nõuu Ieenowewat ilma 
saata. Jürgenson toimetas käsikirja pea 
trükki, mis ligi aasta aja pärast Laakmanni 
juures ilmus. Oma töö palaks sai Kreutz-
wald tema eest sada köümata raamatut. 
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1843 andis Kreutzwald Õpetatud seltsi 
abiga „ S i p e l g a " esimese jau wälja, mis 
mitmesugusid algupäralisi ja eestistatud kir-
jutusi ja luuletusi tõi. Teine jagu pidi 
warsti järele tulema, aga ligi kakskümmend 
aastat läks mööda, enne kui see 1861 
päewa walgust nägi. 

1844 aastast alates hakkas Kreutzwald 
iga aasta järge mööda hulga rahwa ette 
astuma ja neile õpetust jagama. Tenia 
wõttis nimetatud aastal „ M a a r a h w a ka-
sulise ka lendr i " kirjutamise oma hooleks. 
Ehk küll kalender wäike, oskas Kreutzwald 
teda siiski nõnda toimetada, et ta rahwalle 
wäga mitmesugust pakkus. Rahwa meelest 
läks Käsuline kalender aega mööda ikka 
armsamaks ja leidis ikka rohkem sõpru. 
Wiimastel aastatel saadeti temast ligi 20,000 
tükki aastas rahwa sekka laiale. Algupära-
lisi ja ümberpandud, õpetlikka ja ajawiit-
lissa kirjatöid pani ta siin rahwalle ette. S i in 
trükiti ka mitmed tema jutud ja laulud 
ära, mis hiljem iseraamatutcs wälja tuli-
wad. N i i näituseks 1848, 1849 ja 1851 
Kreutzwaldi kuulus Saksa keelest ümber pau-
dud Saksa rahwa elajaluulctus „ R e i n u -
wader Rebane," mis esmalt 1851 iseraama-
tus ja pärast mõnda korda weel uueste trüki-
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tud. Kui mitmet korda fee ju õiete tahtva 
sekka sammub, ei ole teada, sest et Laak-
manni trükimaja wiimasel ajal raamatut 
uueste trükkides endise trükiaasta Numbri 
tokkuhoidliku majapidamise pärast muut-
mata jätnud. Kolmkümmend üks aastat 
kirjutas Kreutzwald ühte lugu nimetatud 
kalendri sada, kunni ta 1875 wiimaks wana-
duse pärast töö K. A. H e r m a n n i hooleks 
andis, kes kalendrit sest ajast 1882 aas-
tani edasi toimetas, mill see isamaalise ja^ 
rahwuslise sisalduse pärast tema käest ära 
wõeti. 

Sell ajal kui Kreutzwald Käsulise ka-
lendri kirjutuse oma katte wõttis, ei olnud 
Eesti .rahwal weel üht ainustki ajalehte. 
O. W Masing oli kahekümne aasta haka-
tuses katset ternud, pidi aga lugejate liig 
wäikse arwu pärast töö seisma jätma. J a 
sest saadik puhkas ajakirjandus rahulist und. 
Kreutzwald nägi pnuduft ära ja see läks 
tall südame. Kuid uut ajalehte wälja andma 
hakata, see ei olnud temal mitte wõimalik; 
see oleks pidanud seatud ajal ilmuma ning 
seks puudus temal aeg. Ometi tahtis ta 
teha, mis wõimalik. Ta wõttis nõuuks 
ajakirja wälja hakata andma, aga sedagi 
ilma määramata ajata. Nii ilmus siis 1848 
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„ M a a i l m ja mõnda, mis seal sees 
le ida on" esimest korda. Aega mööda tuli 
teisi andeid järele, aga juba wiiendama 
andega pidi leht 1849 teekäimist lõpetama ja 
edasimincnliseks paremat aega ootama. Need 
paremad ajad ei tulnud nii pea ja selle 
kombel jäi siis Maailm jäädawalt puh-
kama. Kurw oli selle juhtumise pärast 
suurema jau lugejate meel, aga mis wõis 
parata; nende arw ei tõusnud nii suureks, 
et kulusid ära oleks jõudnud maksta. Leht 
ise oli wäga hästi toimetatud ja tõi 
palju õpetusi rahwalle siiamaale koguni 
tundmata teaduse riikidest, jutustusi wõeras-
test maadest, j . n.e kõiki weel mitmesuguste pil-
tidega seletades. Oleksiwad ajad wähä pa-
remad olnud ja Maailm kauem ilmunud, 
kütt siis Eesti elu ja olu mümest tükist 
palju enam oleks edenenud. Aga hari-
duft oli weel liig wähä, koolisid leiti mujdu 
mõnes paigas. Ei aidanud, Kreutzwald 
pidi oma tähtsat tööd lõpetama, pidi ootama, 
kunni teised tööd jättawad. Ligi kaks-
kümmend aastat hiljem oleks peaaegu juh-
tunud, et Kreutzwald uueste ajakirjanduse 
põllule oleks astunud. Õpetatud Eesti selts 
wõttis nõuuks Eesti keelelist ajalehte, nimega 
^Koit^wäljaandajaKreutzwaldiselletoimeta-



— 81 

jaks panna. Aga wõeras waim oli seltsis 
ju liig sügawasse jliurdunud; mitmesugused 
takistused tuliwad ette ja „Koit" jäi ilmu-
mata ning Kreutzwald ei tarwitsenud enam 
uueste ajakirjanduse põllule astuda. 

'Ühest tükist on weel Maailm ise-
äranis tähelepanemise wäärt. See lahkus 
fiiamaalifeft Eesti keele kirjutuse wiisist ja 
hakkas uut teed käima. S i in astus Kreuh-
wald esimese sammu meie praeguse uue 
kirjawiisi wäljal. Suur küll see weel ei 
olnud, aga hakatus oli ometi tehtud. Fähl-
manniga Eesti keele kirjawiisi uurides sai-
wad mõlemad aru katte, et selleaegne kir-
jawiis mitte kõlblik ei olnud. Soome kir-
jawiis nähti nende meelest kõige enam ko-
hane olewat. Seda oli ka Lönnrot Eesti 
maal käies mitmellc ju kätte näidanud. 
Soome kirjawiisi wõtsiwad siis Fählmann ja 
Kreutzwald nõuuks Eesti keeleski pruukima 
hakata. Raske oli hakatuse tegemine, 
seda nägiwad nad ette ära. Rahwas 
Saksa oli kirjawiisia harjunud; uus Soome 
kirjawiis oli neile liig wõeras, liig harju-
mata. Natuke haawalt oli rahwast uue 
wasta walmistada, nii et nad sest esmalt 
arugi ei saanud. Selle mõtte tõekstegemist 
katsus Kreutzwald Maailma sees esimest 
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korda. Ta kirjutas siin sõnades kahekordsete 
m, n asemel ühekordsed, tegi aga, et sõnad 
harjumata silmadesse Іщ wõerad ei oleks, 
ühekordsetesse tähtedesse kriipsud peale. Peale 
selle wõttis ta kirjawiisis weel muid waik-
fid muutusi ette. Suurem jagu lugejaid 
ei märganud ettewõtmisest ega selle nõuust 
midagi; nad arwasiwad, et kirjutaja oma 
waewa tahtnud wähendada ja sellepärast 
kahekordse tähe asemel ühekordse tähe kriipsuga 
kirjutanud. 

Kord korralt sammus Kreutzwald kirja-
wiisi uuenduses ikka enam edasi ja hakkas 
awalikult nõudma, et puudulik kirjawiis 
maha jäetakse ja uus parandatud kirjawiis 
asenrelle wõetakse. Seda nõudis ta nii 
hästi Saksa kui Eesti keele kirjadega. Mitmed 
wastalised astusiwad talle wasta, kiitsiwad 
wana kirjuwiisi õigeks ja sõimasiwad uue 
maapõhja. Kreutzwald ei lasknud ennast 
neist eksitada, waid tegi ühte wiisi tööd 
edasi ja uuendas igas järgmises kirjatöös 
kirjawiisi ikka enam, kunni ta wiimaks 1851 
wanast täieste lahkus ja „Käsulises ka-
t e n d r i s 1852" uut hakkas kirjutama. Järg-
mifel aastal Tartu Õpetatud Eesti seltsi 
poolt Tartu ülikooli 50 aastaseks pidu-
päewaks pühendatud „ T a r t u Alma m a -
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teril le wiiekümne a a s t a lõpetuse 
rõõmu püha l 12. De t sembr i l 1 8 5 2 
ütleb tänu ja soowib õnne Eesti maa keele 
ja kirjakogudufe nimel K." oli weel wanas 
kirjawiifis, aga kui seesama õnnesoowitus 
1853 uueste trükiti, astus uus kirjawiis 
wana kirjawiisi asemelle. Niisama on uus 
kirjawiis tema sellsamal aastal awaldatud 
armsas ja õrnas jntus „ P a a r sammukest 
rändamise teed."—Suur sulesöda tõusis. 
1857 oliwad Eestlased enestelle esimesed 
healekandjad saanud. ^ P a r n u P o s t i -
mees" ja „ T a l u r a h w a Pos t imees" 
ilmusiwad. Wiimases algas nüüd wõitle-
mine uue ja wana kirjawiisi wahel elu ja 
surma peale. Hulgani jooksiwad wana 
kirjawiisi sõbrad Kreutzwaldi wasta,, tosisi-
wad wana kirjawiisi taewasse ja möistsi-
wad uue koguni hujfa. Aga mehiselt an-
dis Kreutzwald wastastelle pl$ta ja näitas 
neile kätte, kudas nad eksiteed käinud. 
Siiski oliwad nende silmad nagu pimedusega 
löödud, et nad õige ja mitte õige wahel 
wahet ei osanud teha. Sõgeduses kisenda-
suvad >nad ühte soodu edasi m teuwstwad 
Kreutzwaldi. Wiimaks sai Talurahwa Posti« 
Nlees uue toimetaja, kes teda hauda saatis 
ja sest saadik waikis wähä sule sõda. 
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Enne seda saatis Kreutzwald ometi ühe 
tulise nooli wälja, mis jonnMajad koguni 
naeruks tegi. See nool "oli tema pilke-
kirjutus .Tuisulased" Käsulises Katend-
ris 1859. Sun tõi ta kõik jonniajajad, 
kisendajad, wana kirjawiisi kirjutajad lollide 
Tuisulaste näul lugejate ette, kuna ta uue 
kirjawiisi kirjutajaid tarkade Walgelaste 
näul kujutas. Tuisulastel oliwad kõik 
asjad, riistad j . n. e. kahekordselt. Siiski 
pruukifiwad nad ainult üht; teine seisis 
üsna muidu kõrwas. Nende kõige suure-
mad abimehed oliwad aga kaks postmeistrit, 
kes oma neljauurgeliste ratastega wankrites 
(Pärnu ja Talurahwa Postimehes) 
nende halpust maailma laiale fandst* 
wad. — 

Kreutzwaldi okkalifed Tuisulased mõju-
siwad tubliste. Mitmed hakkasiwad järele 
mõtlema ja saiwad wiimaks aru, et Krcutz-
waldil ometegi õigus oli. Liig selgeste oli 
ta ju wana kirjawiisi puudusi kujutanud. 
Tuuletallajad selle wasta ei saanud siiski 
märku kätte, waid turtjufiwad weel wiha-
femalt edasi. Postiwanker wõttis neid oma 
hõlma, pidas aga tüki aega enam rahu. Kui 
hiljem wana kirjawiis wiimse jõu kokku 
wõttis ja wiimast wõitlemist alustas, oli 
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Kreutzwaldil ju rõõm näha, kudas tema 
seltsiliste arw kaswauud, kes nüüd 
tema asemel kostsiwad. Seitsmekümne 
aastate alustusel astus wiimaks „posti-
wankergi" Kreutzwaldi jälgede sisse ja raius 
oma neljanurgelised rattad ümmarguseks. 
Tema järele sammusiwad aega mööda tema 
selleaegsed seltsimehedki, ja nooremad ei 
teinud enestelle enam nurgelisi rattaid. 
Pika wõitlemise järele sai Kreutzwald wii-
maks wõidu kätte. Tema külwatud seeme 
õitseb nüüd kauniste ja kannab rohket 
wilja. 

Kreutzwaldi tööle suureks takistuseks oli 
Fählnianni warane surm. Tema parem 
tugi langes, nüüd seisis ta ainu üksi suure 
töö kallal, ainu üksi hulga wastaste ees. 
Oma kallist sõpra taga kurtes uuris Kreutz-
wald Fählmanni elulugu, kirjutas ülesse, 
laskis siis Saksa keeles trükkida ja ehitas 
nii omalt poolt tähtsalle isamaa pojale 
tema suurte tööde eest wäikse mälestuse-
samba. 

Sellegi poolest kaisus Kreutzwald jõudu 
mööda tööd teha. Weel sellsamal aastal 
ilmus tema Saksa keelest ümber pandud 
reisi loo „Шла j a merepi l t ide" esimene 
jagu ja seitse aastat hiljem teine jagu, mis 
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esimest lugu jätkas. Kolmas jagu, mis 
Dr. Kane teekondadest Põhjamerel jutus-
tab, jõudis alles 1861 walmis. Warsti 
esimese jau Maa ja mere piltide järel tru-
kiti 1851 tema „Ris t i sõ i t j ad" ja kaks 
aastat hiljem Greeka Abderiitlaste ja Saksa 
Schildbürgerite järele jutustatud „Ki lp-
l a s t e imewärklikud ju tud ja teud." 

Õpetlikkude ja juturaamatute kirjutuse 
kõrwal korjas Kreutzwald hoolega ka rahwa 
luulelisi toodeid. Oma tohtri ametis pidi 
ta tihti maale sõitma, kus ta abi tarwi-
tati. Wõru ümberkaudu liikus rahwa suus 
weel wanawara kaunis rohkeste. Kus 
tall iganes mahti, seal laskis ta eneselle 
jutustada ja kirjutas siis ülesse, mis kuul-
nud. Nii kogus ta eneselle aega mööda 
suure kogu ennemuistsid juttusid, Kalewi-
poja lugusid ja muid wanu laulusid. Neid 
algas ta nüüd aega mööda seletama ja 
järjestama. Sellsamal ajal oli H. Neus 
Tallinnas ka hulga wanu rahwa laulusid 
korjanud ja hakkas neid wälja andma. Ses 
töös aitas teda Kreutzwald tubliste ja andis 
omalt poolt palju lisa. Need anti siis 
.Estnische Volkslieder, Urschrift und 
Nebersetzung" nime all 1852 Gesti ja 
Saksa keeles mitmes andes Tallinna 
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Saksa kirjanduse seltsi kulu peäl wälja. Paar 
aastat hiljem ilmus Kreutzwaldilt ja Neu-
silt Peeterburi teadeakademia kuluga uus 
laulude kogu „Mythische und Magische 
Lieder Esten". Ja samal aastal trükiti weel 
teine tähtjas raamat, kelle kallal Kreutzwald 
oma jagu tööd teinud. Minewal aasta-
sajal oli üks Boecler Eesti rahwa elu wii-
side ja kombete kohta kirjutanud. Mitmest 
tükist astus kirjutaja ometi eksiteele ja kuju-
tas woeriti. Selle kirjatöö wõttis Kreutz-
wald oma läbiwaatamise alla, õiendas ja 
täiendas teda. Sellegi toimetas Peeterburi 
keiserlik akademia trükki. 

Pea selle järele tuli raamat wälja, mis 
Kreutzwaldi ja Eesti rahwa kuulsaks tei-
nud. See töö oli tema K a l e w i p o e g . 
Enam kui kolmekümne aasta eest oli ta 
selle esimesed katked üles kirjutannd, euam 
kui kolmkümmend aastat korjanud ja jär-
jestanud. Fählmanni järel sai ta 
kõik Fählmanni Kalewipoja korjandused 
eneselle. Kuid ikka juhtus ta uusi siia 
maale tundmata lugusid leidnia, nii et 
ta oma tööd weel ei wõinud lõpetada. 
Selgeste nägi ta, et, kui Kalewipojast midagi 
täielist pidi saama, sest weel puudus. Ta 
otsis ja kogus. Kõige waewa ja kogumise 
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peäle waatamata ci jaanud ta alati mitte 
Niisugusid laulusid katte, mis üht lugu 
teisega täieste kokku oleks liitnud. Wiimaks 
ei aidanud muud nõuu kui et Kreutzwald 
ise kae külge pidi panema ja ise neid ühen-
dama ja kokku liitma. Esimestes trükkides 
on need liited tähendatud, wiimases aga ei 
tea mis Põhjuse pärast tähendamata jäetud. 
N i i järjestades ja liites jõudis Kreutzwald 
1856 wiimaks käfikirjutusega walmis. 
Ometi kulus enne mõnda aastat kui^Kalewi-
poeg täielikult ilmus. Tartu Õpetatud 
Eesti selts wõttis trüki kulu kandmise enese 
peale, nõudis aga, et kirjatöö enne Saksa 
keelde ümber pannakse ja siis Eesti ja Saksa 
keeles ühtlasi annete kaupa wälja antakse. 
See ümberpanemine wiitis palju aega. Gfi-
mene anne peasis küll juba järgmisel aas-
tal (1857) trükist, aga teised tuli-
wad liig aega mööda, nii et wiimne anne 
alles 1861 walmis sai. Weel enne kui 
Kalewipoeg täieste trükitud, tõusis igal pool 
õpetatud maailmas suur imestlemine, et 
Eestlastel nii tähtjas rahwa luuletus on. 
Ja kui Kalewipoeg täielikult trükkist ilma 
kätte jõudis, kaswis imekspanemine õige 
suureks. Koguni teise silmaga waadati sest 
saadik Eesti rahwa peäle. 
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Kalewipoja esimene trükk oli oma Saksa 
keelelise tõlgiga ometi enain Sakslaste kui 
Eestlaste jauks toimetatud ja jäi sellepärast 
loomulisel wiisil ka rahwast enam wõeraks. 
Rahwalle oli tarwis üksnes rahwa oma 
keeles uut trükki muretseda. Aga hõlpus 
ei olnud see muretsemine. Ükski ei julge-
nud ega tahtnud niisugust suurt tööd trük-
kida. Ses kitsikuses Pooris Kreutzwald 
silmad Soome poole ja Soomes trükitigi 
siis Kuopio linnas Eestlaste esimene Kalewi-
poeg 1862. Rahwa seas leidis Kalewi-
poeg aga esiotsa wähä osawõtmist. Luule-
tüse sügaw waim ja mõtete kõrgus ulata-
siwad kaugemalle kui suurema hulga silma-
ring ja wana keel oli mitmelle koguni raske 
mõista. Aega mööda hakkas märkajate arw 
kaswama. Siiski läks enne neliteistküm-
mend aastat mööda kui wana trükk löpcs 
ja teine rahwusline ehk kolmas üleüldine 
1876 Tartus awaldati. Tükk aega enne 
seda andis Kreutzwald 1869 „Lühikese 
seletuse Ka lew ipo jas t " wälja, kus ta 
täielise Kalewipoja wasta teed walmistas 
ja lühidelt luuletuse sisu seletas. ~ Soaga 
mitme rahwa keelde on Kalewipoeg warsti! 
pärast ilmumist ümber pandud, mitmesse, 
nagu Saksa keelde, koguni mitu korda ja 

4** 
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mitmel wiisil. Kes kõik Kalewipoja ümberpa-
nekuid ja kirjutusi tahab teada saada, leiab 
seda G. Blumbergi Saksa keelelisest raama-
tust: „Quellen und Realien des Kalewi-
poeg," uga ka A. Reinwaldi Eesti keeleli-
sest „Seletus Kalewipoja st." Neis nime-
tatud wõerakcclclistcft töödest näeme, et wõe-
rad rahwad Kalewipoega ütlemata hoolega 
uurinud. Meie Eesti rahwas aga, kelle 
ouiandlis ja kelle keeles Kalewipoeg kirjuta-
tud, tunneb ja uurib teda weel liig wähä. 
Meil ei ole tema kohta siia maale weel 
muud midagi kirjutatud kui Kreutzwaldi 
oma ja Reinwaldi wäike seletuse raamatuke. 
Sce on kõik. Kalewipoeg nõuab ometi 
otsata tööd. Peaksiwad meie kirjamehed 
selle peale mõtlema, palju suuremal mõõdul 
Kalen'ipoja oma uurimise aineks tegema 
ja palju agaramine tema kohta kirjutama. 
Knll siis rahwa seas Kalewipoja armastus 
ka palju suuremal mõõdul kaswaks. Oma 
minewiku tubliste tundes õpiks rahwas 
kognni teise silmaga olewik« peale waatama, 
saaks rohkemat waimustust isamaa ja rah-
wusc wasta, saaks aga ka selgemine teada, 
kuis cln[ihüe wõib peaseda ja elu nõudmisi 
nõuda täita, kudas kord ja kohus. 
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Kalewipoja walmis tegemise järele wõt-
tis Kreutzwald teise töö käsile. Muistse 
Põlwe lnälestusi edasi uurides ja korjates 
astus ta nüüd laulude wäljalt juttude wäl­
iale. Niisamasuguue suur oli aga siingi 
töö. Ei olnud sell põllul enne ka peaaegu 
ühtigi tehtud ehk mis tehtud, waewalt nime-
tamise wäärt. Warakult algas Kreutzwald 
siingi korjama, mis iganes kätte sai ja 
ilmutas neist midmedki Saksa ja Gcsti keeles 
1860, 1864 ja 1865. Kui aga ennenmift-
sete juttude kogu ikka suuremaks kaswis, wõt-
tis Kreutzwald wiimaks nõuuks neid järjes-
lada ja üheskoos trükki anda. Aga nüüd 
tuli uus küsimine, kuidas neid trükki toi-
metada. Õpetatud Gesti selts oli täis wõe-
rast waimu; seal polnud mõtlemistki. Trük-
kijate juures ei olnud paremat õnne. Kogu 
oli stmreks kaswanud, nii et igaüks teda 
nähes ära kohkus. Siia maale oli ainult 
wäikseid raanNuid Gcsti keeli trükitud; suu-
renla kulu ei usaldanud keegi kanda. Lugu 
näitas nii, nagu peaksiwad Kreutzwaldi 
muinasaja nlälestused weel kaua aega kapis 
seisma enne kui nende jauks trükkija lei­
takse. Aga mis omal maal wõimalik ei 
olnud, oli wõeral maal. Kreutzwald oli 
Soome suguwendadega tuttawaks saanud; 
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neile kaebas ta oma häda. J a abi tuli. 
Soome wcnnad tõttasiwad Eesti kirjandu-
sele lahkes te kätt pakkuma ja rahwalle tema 
kallist muinasaja mälestust tagasi kinkima. 
Nende kirjanduse selts S u o m a l a i n e n 
Ki r ja l l i suuden S e u r a wöttis Kreutz-
waldi ^ E e s t i r a h w a ennemuistsed 
j u t u d " oma toimetuste neljakümmne teise 
numbri alla wasta ja pani onia kulu peal 
trükki. Helsingis ilmus siis 1866 Kreuh-
waldi teine tähtjas kirjatöö. Palju ei üsal-
datud neid ometi trükkida; 500 arwati 
esiotsa küll olewat. Nii kandis siis Soome 
selts isalikult hoolt, et Eesti rahwalle tema 
tähtsamad mälestused tagasi saiwad. 

Lahket wastawõtmist leidfiwad Eesti 
rahwa ennemniftscd jutud õpetatud maailmas. 
Lühikese ajaga pandi neid wõerastesse keel-
tesse ümber ja wõeramaa kirjanduse aja-
lehed trükkisiwad neid suure isuga ühest tei-
sest ära. Täielikult, otsast otsani pani nad 
Saksa keelde wäga osawaste F. Löwe üm-
ber, seesama, kes Kalewipojaft kõige parema 
Saksakeelelise tõlgi walmistanud. Suoma-
laisen Kirjallisuuden Seura nõuu peale ja 
selle toimetuste hulgas tehti ^Wirolais-
suomalainen sanakirja satukokoukseen Eesti 
rahwa ennemuistsed jutud (Eesti - Soome 
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sõnaraamat Eesti rahwa ennemuistsete jut-
tude tarwis), mis Helsingis 1869 trü-
kiti. Peale selle on üksikuid juttusid paljugi 
soomendatud. Uuemal ajal on neid Wäiuö 
(Krohni poeg) Soome rahwa jauks wälja 
andnud. Et Eesti rahwa ennemuistsed jutud 
lühikese ajaga nii wäga kuulsaks saanud, 
ei olnud enam trükikulu kandjat kaugelt 
otsida, kui esimene trükk lõpes. 1875 ilmust« 
wad nad Tartus Laakmanni juures teist korda. 

Oma tohtri teaduses on ka Kreutzwald 
rahwa kasuks tööd teinud ja sellelgi põllul 
rahwa kirjandust kaswatanud. Tema esi-
mene töö oli siin „Teejuhataja ämma 
õpetuse juures" mis 1852^ilmus. Kaks 
aastat hiljem pani ta oma „Õpetus ter-
wise hoidmisest" Kool i raamatu nel-
janda jauna trükki. Et üleüldine hea toht-
riraamat Eesti keeles puudus, soowiti süda-
mest, et Kreutzwald ka niisuguse toimetaks. 
Ta lubas töö korda saata, aga mitmesugu-
sed takistused ei annud talle kirjutamiseks 
palju mahti. Sell kombel wõis ta üle-
üldine tohtriraamat „Kodutohter, õpe-
tus, kudas haigetega ümber peab 
käidama ja neile arsti abi puu-
dusel kergitust tegema" alles 1879 
päewa walgelle peascda. See kui ka tei-



sed sellsamal põllul Kreuhivaldi kirju-
tatud kirjad on lahkeste wasta wõetud 
ja hulgale tohtri puudusel abi ja kergitust 
saatuud. 

Wiimaks tuleb meil weel tähele 
panna Kreutzwaldi luulelisi toodeid, kelle 
arw mitte wäike ei ole. Toina esimesed 
katsed sell põllul oliwad juba wara ühes 
ehk teises kirjas trükki antud. Tema esi-
mene isekirjaks trükitud luuletus oli Bür-
geri järele ümber pandud ^ Leu ora, üks 
kuulus muistene laulujutt/ 1851. Iärgmi-
sel aastal ilmus Tar tu Alma materi l le 
12 Detsembriks 1852. Kui Türgi sõjatuli 
1853 põlema hakkas, äratas see Kreutzwal-
disse tülisid tundeid, mis ta kannel wälja 
helistas. Nii ilmus 1854 „Sõda. W i ru 
wana lau l iku kenam kandli lugu." 
Kalewipoja ja rahwa laulude kujul, mis 
Kreutzwald hoolega uurinud, oli see luule-
linc toode toimetatud, ja hästi õnnistanud, 
nii et teda nagu rahwa oma lauluks peab 
pidama. Selle l̂nuletuscga astus Kreuh-
wald esimest korda kanni sündimise maalt lae-
natud nimega "W i ru laul ik" rahwa ette. 

Tükk aega kulus ära, enne kui Wiru 
laulik uueste oina kannelt laskis heliseda. 
See sündis alles 1861, mil l tema wäikse 
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laulukogu ^Angerwaksade" nime all trükki 
toimetas. Enamiste oliwad need wõerast 
keelest ümber pandud ja osalt ennegi ju tut-
tawad. Neli aastat hiljem kogus ta kõik 
oma fiiamaalised tooded üheks kimbuks kokku 
ja laskis „ W i r u laul iku laulude" nime 
all trükkida. Siin leiame esmalt hulga 
ilmalifi laulusid, siis mõned waimulifed 
ja wiimaks weel luulest, riimilisi mõista-
tust. Esimese jau seas seisawad siin kogus 
ka enne isekirjaks trükitud Alma materille, 
Lenora ja Sõda. Muidu on siin kogus 
wäga wähä algupäralisi luuletusi; enamiste 
kõik on Saksa kuulsamate laulikute lulllc-
tuste järele ümber pandud. Alles mõista-
tustes astuwad meil täieste Kreutzwaldi 
omad tööd silma ette. 

Kreutzwaldi luuleliste toodete sekka peame 
ka tema kaks luulelises kuues kirjutatud 
näitemängu arwama, nimelt „Tu le to rn" , 
trükitud 1871 ja ^Waune ja õnnistus" , 
trükitud 1875. Mõlemad on Saksa kee-
lest ümber pandud. Näitelawale ei ole 
meie teada neist kumbki jõudnud. 

Tuletorniga ühel aastal jõudsiwad tru-
kift Kreutzwaldi "Rahunurme l i l l ed " , 
esimene jagu, mis nädala päewade ja aasta 
aegade kohta kauneid mõtlusi toob. Teine 
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jagu, usuõpetuse kohta kirjutatud, ilmutati 
1875. Kumbki neist ei ole Kreutzwaldi 
oma töö, waid ümber pandud. 

Keiseri Aleksander I I . 25 aastaseks wa-
litsust päewaks kirjutas Kreutzwald „ T a r t u 
Ees t i Põ l lumeeste teretuse, „misnime-
tatud seltsi uimel 1880 trükiti. Hiljem 
on weel Kreutzwald Käsulises kalendris 
enne iga kuu jauks üles pandud wõttesal-
mid kokku kogunud ja neid „Mõttesalmi-
küte" nime all trükki annud. Rahwa kätte 
ei ole nad siia maale weel mitte jõudnud. 

Peale selle on wiimsel ajal weel mitmed 
Kreutzwaldi luuletused, mis ta sulg hiljuti 
kirjutanud, siin ja seal ajalehtedes ja kalm-
drites ära trükitud. Aga needki on kõik 
Saksa rahwa luuleaidaft toodud ja uues 
ehtes Eesti pinnale istutatud. 

Mis üleüldse Kreutzwaldi luuleliste too-
dete kohta ütelda, on see, et ta suur, ära 
wõitmata rahwalaulude järjestamises ja 
niisuguste luuletuste walmistamise olnud, 
mis rahwa luuleliste toodete eeskuju järele 
kirjutatud. Wõta Kalewipoeg katte ja 
katsu, kas wõid ära tunda, Nlis seal rahwa 
luuletus ehk mis Kreutzwaldi töö. Kreuh-
wald on rahwa luule sisse otsegu ära 
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sulanud, nii et tema rahwalaulude järele 
toimetatud luulelised tööd nagu rahwa 
suust maha kulunud. Meistriks on ta 
neis saanud. Mitte ni i suur ei ole ta 
aga neis luuletustes, mis ta kunsti ja 
selle mõõdu järele walmistanud. Nendega 
ei ole ta mitte nii kõrgelle astmelle jõudnud 
astuda kui rahwalauludega. Neis walitseb 
kangem keel ega liigu nad muidu nii 
ladusaste keelel kui esimesed. Peale selle 
awaldawad nad wähem lauliku oma südame 
tundeid; suurem osa on neist Saksa keelest 
ümber pandud; laulik ei ole neid oma 
tahtmise järele loonud, waid enne tehtud 
wormi pidanud watama. Tööpõld on 
kitsam ja wabadus wähem olnud kui oma 
südame tunnete awaldustes. 

Wiimaks ei wõi mc Kreutzwaldi tööd 
wiimsel ajal ajakirjanduses nimetamata 
jätta ega seda meele paha, mis ajalehed 
talle toonud. Eesti Postimehes awaldas 
ta wähä oma kirjatöid. Ja lõpuks tõusis 
selle ja tema wahel täieline tüli. Kreutz-
wald ei olnud G. Postimehe tähtsate küfimcste 
politika mõtetega rahul ja kirjutas nende 
wasta sessamas lehes. Eesti Postimees 
pidas ometi oma seisupaika õigeks ja andis 

Tähtsad nilhed!. ß 



kihwtise wastuse. See tegi Kreutzwaldi 
E. Postimehe wasta weel õige külmaks. 
Rõõmuga teretas sellepärast Kreutzwald 
1878 Sakala ilmumist ja oli walmis selle 
kaastööliseks heitma. J a C. R Jakob-
sou lubas Kreutzwaldi auustades kõik Kreutz-
waldi kirjatööd ilma mingisuguse muu-
tuseta ära trükkida. Esimesel paaril aastal 
ilmus siis Sakalas mõnda lühemat ja pike-
mat kirjatööd, nimelt laulusid Kreutzwaldi 
sulest. Kreutzwald ' ja Jakobson käisiwad 
täieste käsi käes. Aga aega mööda hakkas 
Kreutzwald oma seisupaika muutma; tema 
ei olnud enam Sakalaga rahul. Eesti 
Postimees oli wahe ajal uue toimetaja 
saanud; sinna pööris Kreutzwald. Seal 
awaldas ta meie aja ja selle puuduste 
kohta mitu kirja. Sakala wastas soolaselt. 
Kreutzwald astus nüüd awalikult wälja ja 
kirjutas Sakala kohta ennast sest täieste 
lahti lüües. Käredalt seisis Sakala oma 
õiguse eest selle tunnistuseks ja tõenduseks 
mitmeid Kreutzwaldi erakirju ära trükkides 
ja Kreutzwaldille wapraste wasta pannes, 
alanduses ja auupakkumises teda siiski 
lauluisaks nimetades ja tema käele suud 
andes. Seega oli ühendaw side Jakob-
soni ja Kreutzwaldi wahel täieste katki 
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lõigatud. Ja weel suuremaks kaswis wabe 
nende wahel, kui Jakobson warsti selle 
järele Eesti Kirjameeste seltsi esimeheks sai. 
Kreutzwald wõttis ennast sedamaid nime-
tatud seltsi auuesimehe ametist lahti, kelleks 
selts teda warsti asutamise järele walinud 
ja astus seltsist wälja. 

Hiljem pidiwad kõik Gesti lehed weel 
korra Kreutzwaldi wasta kirjutama. Kreutz-
wald oli Tartu Õpetatud seltsis Eestlaste 
kohta mõtteid awaldanud, mis õiged ei 
olnud. Kudas kõneldakse, olla wiimsel ajal 
lauluisa meelt liig palju Eestlaste ebasõprade 
poolt katsutud oma tahtmise järele juhtida. 
Neid wõeriti motteib ei wõinud Eesti aja« 
kirjandus õiendamata jätta, sest et wastased 
neid oma kasuks püüdsiwad tarwitada, ja 
pidiwad siis osalt Kreutzwaldi wasta astuma. 

Wähä aega pärast kurwa juhtumist 
sundis tõbi lauluisa woodisse heitma. Ei 
aidanud enam ükski rohi ega abi, haigus 
kaswis enam kui kahanes, kunni wiimaks 
13 A u g u s t i kuu p ä e w a l 1882 Kreutz-
waldi siit ilmast ära kutsus. Et matus 

1 juba 16 Augusti kuu päewal oli, ei 
jõudnud Kreutzwaldi surmasõnum kaugelle; 
suurem hulk inimesi ei teadnud sest weel midagi 

6* 
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ega wõinud sell kombel matusest osa wõtta. 
Siiski kogus õige palju inimesi kokku lauluisat 
tema wiimselle puhkamise paigale saatma, kus 
lahkumise ja leina kõnesid rohkeste Saksa 
ja Eesti keeles peeti, leinapärgi hauale 
pandi ja leinalaulufid lauleti. Eestlased 
tunnistasiwad selgeste üles, kui suurt tänu 
nemad lauluisale tema tähtsate tööde eest 
wõlga. 

Ni i on siis meie Wiru lauliku lühedalt 
jutustatud elulugu. Niisugune elu, ni i-
sugune tegewus ei wõinud tuluta jääda. 
„Tulewik, kelle poolest Kreutzwald kahtles," 
ütleb I)r. A. G r a n f e l t , „aga kelle eest ta 
siiski ustawalt tööd tegi, see ou nüüd tule-
ulas." Jah tulewik on tulemas: külwa-
tud seeme on head wilja kandmas. Suure 
luulelooga ^Lembituga/ mis ta umbes 
30 aasta eest juba algas, tahtis ta seda 
tööd jätkata, aga surm tuli wahele ja jät-
tis Lembitu katkeks. Oma walmis tööde 
läbi on ta aga kuulsamaks saanud ja 
Eesti rahwa kirjandust rohkem rikastanud 
kui ükski muu Eesti poegadest. Tema 
Kalewipoeg ja Eesti rahwa ennemuistsed 
jutud hiilgawad nagu kaks auusammast 
Eesti kirjanduse ajaloos. Kalewipoeg on 
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Eesti aja jooksu pööranud, on musta 
minewiku lõpetanud ja kallima ning õnne-
likuma muinasajaga olewik« ühte liitnud 
isamaalist ja rahwuslist tundmist wägewaste 
äratades. Olgu siis need mõlemad jääda-
Walt woolawad Hallikad igale isamaa pojale 
kauniks elukinnitajaks, rutaku igamees nende 
juurde neist kallist warandust wõttes ja 
uurides, ühel hoobil südamelikku tänu sellele 
andes, kes neid rahwalle tagasi kinkinud. 

Lõpetuseks peame weel tähendama, 
et professor J . Köler Peeterburis wäga 
kauni Kreutzwaldi pildi on maalinud ja 
seda 1879 Tartu Õpetatud Eesti seltsile 
kinkinud. Nooremas eas seisab seal pildi 
peäl Kreutzwald meie ees, Kalewipoeg käes. 
Peäle selle on weel W e i t z e n b e r g i ja 
T a n ni kiwitrükikojas Peeterburis T a n n i 
nägusa Kreutzwaldi kiwitrükipildi walmis-
tanud, mis igamees odawa hinna eest ene-
selle wõib muretseda. Ülepea oleks wäga 
soowida, ct kõik Eesti raamatukogud ja 
isamaa ärksamad pojad enestelle tähtsa-
mate meeste pildid muretfekfiwad, nagu iga 
haritud rahwas seda teeb, kelle majades 
alati nende kuulsamate liikmete kujusid 
näeme. Päewapiltnikud on selle eest hoolt 
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kannud, et uuemal ajal tähtsamate meeste 
piltisid raamatukauplustest saadakse. Ghtigu 
siis Kreutzwaldi kui ka muude tublide isa-
maa poegade pildid pea Eesti majasid ja 
olgu kõigil waimustuseks silma ees. 



Vesti Lauluisa 

Dr. Anednch Meinhold Areutzwaldi 
mälestuseks. 

„Mu Isa: Mull igaw op Altai mägi 
„J'a Aasia aasul ei ole mu hüüd; 
„ший wangistad südant üts imelik wägi 
„Ja weerule wiib mind mu mõte ja püüd: 
„Siis luba, et lahkuu ja liigun ja laen 
„Шшиі kodu ma leiau, kus elama jäeu!" 

„Poeg! Awar ou altariks Altai mägi 
„Ja koduks on annikas Aasia pind. 
„Äga südant sull wõrgutab Manala wägi 
„Ja himustab ära mult riisuda siud. 
„Mine siis! Aga walwa ja walitse meelt, 
„Et iial ei lahku sa õiguse teelt!" 

Kuu kaswis ja kahalles kahwatand walget 
Ja sadadeks fobis ju aastate aeg, 
Aga ikka weel nooruse põlewal palgel 
Käis weerule wiibides kuuingapoeg, 
Kunni wiimati Saatus ta Wirusse tõi 
Ja annita aasud siin õitsewaks lõi. 
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Ja taewast naeratas päikese nägu 
Ning noorestas nähes ta nobedat tööd; 
Ja lõuke laulis ja ööpik ja kägu 
Ning Ämarik Koiduga unustas ööd, 
Kui nägid, kus kuningapoeg aga käis, 
O l i Wirula õnne ja õnnistust täis. 

Aga Manalast wiletsust, wiledat jalga, 
Juba kihutas kadedus algama ööd: 
Tema sünnitas salajas rööwin'a salga 
Ja snrns ta sõrmile snlgnwad wsöd 
Ja ohnd ja rohud ning nõiduse nõuu 
Tabes rikkuda õnne ja rõõmu ja auu. 

Sala kallale tuugides malewa üle 
Sai wõimuse waritsew rööwlite salk; 
Ja Manalast nõnetnd nõiduse wile 
Hra uiinandas aimu ja waimu kui wälk: 
Ni i ihu ja hingele ahela lõid 
Ja wabale würstile waugistust tõid. 

Ära kuninglik riie tall riisuti seljast 
Ning aeti selga tall orjuse rüüd; 
Teda juhiti janust ja nõueti näljast, 
Et ta unustaks endise priiuse püüd 
Ja ohkawaks orjaks end ise ka peaks 
Ning ülemaist asjust ei »nidagi teaks. 

Ja tuuled ja tormid tast tuiskasid üle 
Ia^söda ja tuli ja näljane katk 
Ning huntide baunuas ja karude süle 
O l i õhkawa häda ja ohtude jätk. 
Juba sadadeks muutis end aastate arw, 
Aga tihelnaks tekkis weel Mauata varw. 
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Aki kärgatas ttõue ja Kalewa kärkis 
J a wilgati wälgati kähwatas waik; 
Ja ahelaid äikese talute tärkis 
Ning wärinal wabiscs Manala salk; 
Ike raudane õhkus kni tnle ees tael, 
Köis kanepist katkes kni takune pael. 

Kes on, kesse wangad sääl uxnlgitojast, 
Silm aukus ja lõppennd nägu kui suru,? 
See jätis ou jiuuedast kuningapojast, 
Keda leinasid linnud ja lilled ja nunn: 
Kulm kortsus ja Närtsind ta nooruse wõim, 
Hale timmis ja totrus ta tegude lõim. 

Küll ihu tall priiuse põlwe ju nägi 
J a tuikus ja suikus, kus meeline näis, 
Aga waimu weel waugistas Manala wägi 
J a täitis ta orjuse oludest täis. 
Häid nuunud aegu ei inäletand meel: 
Ta pidas end orjawaks sulaseks weel. 

Siis lähenes Wirnst üks jumalik laulik, 
Ise sirge ja priske ja tugew kui tännu, 
Ta nägu nii armas ja lahke ja auulik 
J a kiire ta käik ning kindel ta samm: 
Kuldkeeline kannel tall helises käes 
J a sulatas südamed wiiside wäes. 

Ta laulis ja mängis ja mäletas nnttu 
Ja pimedat piina ja koledat köit; 
Ta laulis ja hõiskas ja knnlntas ruttu 
Noort priiuse koitu ja õiguse õit; 
Ta laulis, mis elustas endine aeg, 
Kes, kus ja inis kuulaja kuningapoeg. 
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Ta kuulutas Kalewast kuldasid fonti 
J a awaldas õntfate hõiskawal häält; 
Ta mäletas Manala madalat mo uu 
J a kurjade kisa ja sajatust säält; 
Ta ilmutas Saatuse igawest uõnu 
J a täbeudas Wirula tulewat auu. 

Ta laulis ja mängis ja kihutas tööle 
•Wing äratas elu ja teritas meelt, 
Sidus wainluse moega nrnlewa wööle 
J a õpetas tegewust tulewa teelt, 
Pant ärkanrn, märkama metsad ja inäed 
J a isaniaa adrale tegewad käed. 

Äki ehmatas laulik ja katkes ta kannel 
J a nooruse ilu talt närtsis Ы õis, 
Ta waus ja wananes Manala wannet 
J a õhkas ja alatses ahastust täis: 
Siis uaeratas rauk ja ta kustuw silm 
Weel hiilgades hüüdis: „Mu Eesti ilm!" 

Aga jnba on ilmumas jumalik wägi 
J a murtild on Manala wiimane ичнш. 
istuna kuningapoeg seda kuulis ja nägi 
J a kuulas ja waatas, siis ärkas ta aim 
J a waim sai tall uueks ja elawaks sees 
J a ta tundis, ta elas ja mõtles kni mees. 

Ja kortsud tall kadusid kolletand palest 
Ja nõrkns ja wanus tall nooruseks sai; 
Ta seisis ja sammus nii sirgest ja salest 
Ja kuninglik paistus ta palesse lõi, 
Ta lautas laiali palwete käed 
Oma riigile paludes ülewelt hääd. 
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Siis nuttes ta lahkunud laulikut waatis 
Ja märkas ja mõistis ta tähtsust ja tööd; 
Ja uueste palwet ta taewasse saatis 
Ja soowis ta põnnule rahulist ööd; 
Ja hiilgawal silmal siis tõstis ta häält 
Ning tõotus tõusis ta huulete päält: 

„Ma tänan sind, lahkunud Wirula laulik: 
„Mind äratas unest su jumalik laul! 
„Su mõte nii mõnus ja ariuas ja auulik, 
„See feisku mu südames igawest auul! 
„Siud tänan, kes nooruse tagasi tõid 
„Ja priiuse leegid mu hiugesse lõid! 

„Nüüd käsi on noor mull ja tugew mu õla 
„Ja kerged mu jalad ja ärgas mu waim: 
„Ma tasuda tahan mu Wirllla wõla 
„Mis unustas teha mu uinunud aim! 
„Mu isanlaa õnn ja ta ilu ja hüüd, 
„See olgu mu mõte ja tegu ja püüd! 

„Ma tahan, et haridus olgu fee lüli, 
„Mis Wirula rahwaste ahela wiib! 
„Ma ihkan, et kunsti ja teaduse küli 
„Oleks Eestile tulewa tähtsuse tiib; 
„Ma soowin, et sigiks ta ühine töö, 
„Kuna wennaksid ühendab wennastuswöö! 

„„Ma soowin, et sõbruse sidemed silda 
„Üle lahe, mis lahutab, lainille looks 
„Ja saadaksid siit oma kasuwat kilda 
„Ning tulusat säält oma toodeile tooks: 
„Mui wenda nii toetab ja kinnitab wend, 
„Saab tugewaks Altai kuuinglik känd. 
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„Ehk kurnaku üdi weel ohkawad haawad 
„Ja seisku weel paiguti paremad fõrnib: 
„Need taewasel tahtmisel terweks saawad 
„Ja surnute sooutesse sigineb jõud 
„Ning tõde ja tegu nieid edasi wiib, 
„Kuna kurja eest kaitseb meid Kotka tiib!" 

Ш kärgatas Köue ja ähwardas Äike 
J a wilgati wälgati kähwatas wälk. 
Si is naeratas taewast hiilgades päike 
J a lauliwad linnud ja kuulatas salk: 
„Isa auna, et Kreutzwaldi Kalewi taim 
„Oleks jäädawa priiuse junialik waim!" 

x—y. 
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